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AHOTANIA

Cxubincokmii B.JL. IlicenHi 00pa3u yKpaiHCbKOT0 (POJIbKJIOPY B AHTJIOMOBHIM
Ta HiMeIlbKOMOBHIll peuenuii: TomoJsioriuni 3icraBjenns. Marictepcbka poboTta
«ITicenni oOpa3u ykpaiHCBKOTO (OJIBKIOPY B AHIJIOMOBHIM Ta HIMEILKOMOBHIN
pelenIlii: TOMOJIOTIYHI 3iCTaBJICHHs» IMPHUCBSYEHA KOMIUIEKCHOMY JOCIIIKCHHIO
cnenu(ikd BIATBOPEHHS Ta TpaHcpopMalii TpaguliiiHUX (OIBKIOPHUX 00pa3iB
YKPaATHCBKOI MICEHHOT KYJbTYpH y TepeKiafax Ta IHTepIpeTalisax aHrJIOMOBHOIO M
HIMELIBKOMOBHOTO IUCKYPCIB. ¥ LEHTpP1 yBaru — NOPiBHSJIBHUMN aHa13 CEMaHTUYHUX,
CUMBOJIIYHUX 1 EMOIIMHO-IIIHHICHUX KOMIIOHEHTIB (DOJIBKJIOPHOT OOPA3HOCTI, a TAKOXK
MEXaH13MiB ii ajanTalii 10 IHIIOMOBHOT'O KyJIbTYPHOT'O MPOCTOPY.

Ha ocHOB1 gochimKeHHs YKpaiHCbKUX HApOJAHUX MICEHb Ta iX aHTJIOMOBHHX 1
HIMEI[bKOMOBHUX  TI€pPEKJIaJiB/IHTepIIpeTallii ~ BUSBICHO  KJIIOYOBI  MOei
pernpe3eHTalii YKpaiHChKHUX MICEHHUX 00pa3iB: CUMBOJIM MPUPOIU, MOTUBH KOXaHHS,
POJIMHHO-O0PSAOBI  KOMIUIEKCH, ICTOPUYHI Ta TepoidHl HapaTuBU. OKpecieHo
XapaKTepHI  CcTpaTerii  MepeKiafalbKoro  BIITBOPEHHS:  Bi  30€peKeHHs
ETHOKYJIBTYPHOI CHIEU(IKU IO aAANTUBHOTO MePETIyMadeHHS.

Knrouoei cnoea: ykpaincokuil onvkiop, HApooOHa NiCHs, NiCeHHA 0Opa3zHicmb,
peyenyis, nepekiad, MmMONON02IYHEe 3ICMAGNIEHHS, AH2IOMOSHI IHmMepnpemayii,
HIMEeYbKOMOBHI IHmepnpemayil.

ABSTRACT

Skybinskyi V.L. Song Images of Ukrainian Folklore in English- and German-
Language Reception: Topological Comparisons.

The master’s thesis “Song Images of Ukrainian Folklore in English- and German-
Language Reception: Topological Comparisons” is devoted to a comprehensive study
of the specificity of representation and transformation of traditional folkloric imagery
of Ukrainian song culture in English- and German-language translations and
interpretations. The research focuses on a comparative analysis of the semantic,
symbolic, and emotional-value components of folkloric imagery, as well as the
mechanisms of its adaptation to a foreign cultural space.

Based on the analysis of Ukrainian folk songs and their English and German



translations/interpretations, the study identifies the key models of representing
Ukrainian song images: nature symbolism, motifs of love, family and ritual complexes,
and historical and heroic narratives. It also outlines characteristic translation strategies-
from  the  preservation of  ethnocultural  specificity to  adaptive
reinterpretationdetermined by differences in linguistic worldviews and cultural codes.

Keywords: Ukrainian folklore, folk song, song imagery, reception, translation,
topological comparison, English-language interpretations, German-language
interpretations.

ABSTRAKT

Skybynskyj V.L. Liedbilder der ukrainischen Folklore in der englisch- und
deutschsprachigen Rezeption: topologische Vergleiche.

Die Masterarbeit ,,Liedbilder der ukrainischen Folklore in der englisch- und
deutschsprachigen Rezeption: topologische Vergleiche® widmet sich einer
umfassenden Untersuchung der Besonderheiten der Darstellung und Transformation
traditioneller folkloristischer Bildlichkeit der ukrainischen Liedkultur in englisch- und
deutschsprachigen Ubersetzungen und Interpretationen. Im Mittelpunkt stehen der
vergleichende Analyseansatz der semantischen, symbolischen und emotional-
wertbezogenen Komponenten der folkloristischen Bildwelt sowie die Mechanismen
threr Adaptation an einen fremdsprachigen kulturellen Raum.

Auf der Grundlage der Analyse ukrainischer Volkslieder und deren englischer und
deutscher Ubersetzungen/Interpretationen werden die Schliisselmodelle  der
Reprisentation  ukrainischer  Liedbilder  herausgearbeitet: ~ Natursymbolik,
Liebesmotivik, familidr-rituelle Bildkomplexe sowie historische und heroische
Narrative. Ebenfalls dargestellt werden charakteristische Ubersetzungsstrategien — von
der Bewahrung ethnokultureller Spezifik bis hin zur adaptiven Neuinterpretation, die
durch Unterschiede der sprachlichen Weltbilder und kulturellen Codes bedingt ist.

Schliisselworter: ukrainische Folklore, Volkslied, Liedbildlichkeit, Rezeption,
Ubersetzung,  topologischer — Vergleich,  englischsprachige  Interpretationen,

deutschsprachige Interpretationen.
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BCTYII

AKTYyaJbHICTb TeMH. YKpaiHChKUN (DOJIBKIOpP, 1 30KpeMa HapoJHA MICHS, €
BOKJIMBUM €JIEMEHTOM HAIlOHAIBHOT KYJIBTYPHOI 1JICHTUYHOCTI, IO BiJI0Opakae
ICTOPUYHMI JOCBIJ, TYXOBHI IIHHOCTI Ta COLIAJIbHI TPaJMIIll YKPAiHCHKOT'O HAPOMY.
[Ticenni 00pa3u BUCTYyNAaOTh CBOEPIIHUMHU CUMBOJIAMH, IO NEPEIAIOTh KOJICKTUBHY
mam’siTh, EMOIIIMHI TTepeKUBAHHS Ta CBITOIVISAHI YCTAHOBKHU CHIIBHOTH. Y KOHTEKCTI
riobani3anli Ta AaKkTUBHOI MDKHApOJHOI KOMYHIKallli yKpPaiHCBKUM (OJBKIIOp
MOCTYNOBO BHUXOJUTH 3a MEXI HAI[IOHAIBHOTO KYyJIBTYPHOTO IPOCTOPY Ta CTa€
MPEIMETOM IHTEPECY aHTIIOMOBHOI Ta HIMEIIBKOMOBHOI ayIUTOPII.

AKTyalbHICTb TEMHU JTOCHIIKEHHS OOyMOBJIEHa MOTPeOOI0 aHali3y MPOIECIB
TpaHchopmarlii yKpaiHChKHX MICEHHUX 00pa3iB B MEpeKIIajiax Ta aJanTaiisaxX 1HIIUMH
MOBaMHU. AHTJIOMOBHA Ta HIMEIIbKOMOBHA PEIICTIIisl HAPOIHOT MICHI XapaKTEPU3y€EThCS
AK 30€peKEeHHSIM aBTEHTUYHOCTI OPUTIHATY, TaK 1 aJanTall€lo 3MICTYy Ta CUMBOJIKH
70 KYJBTYpPHOTO KOHTEKCTY MLUIbOBOT ayauTopli. Y 3B’S3Ky 3 IIMM BHUHHUKAE
HEOOXIJTHICTh MOPIBHSUIBHOTO Ta TOMOJIOTIYHOTO aHalli3y, IO JI03BOJISIE BUSBUTU
3aKOHOMIPHOCTI  BIATBOpEHHsS 00pasiB, 30epexeHHs abo TpaHchopmarii ix
CHUMBOJIIYHOT'O TTOTEHITIATY.

AHaJi3 pociaigkennb i myoJikanii 3 mpodaemu. J{ociaiKeHHsS YKpaiHCHKOTO
dbonbkIOpy Ta MpoOIeM MHOro TpaHCHNIT B 1HO3EMHI KYJbTypHI KOHTEKCTH €
aKTyaJbHOIO C(PEPOI0 CYyYaCHOTO HAyKOBOrO AMCKYpcy. BiTumsHsiHI Ta 3apyOixkH1
HAyKOBIIl TIPUIISIOTh yBary sIk BUBUCHHIO aBTEHTUYHUX TEKCTIB HApOJHUX IICCHBD,
TakK 1 iX mepekaamy, aganTarii Ta COPUAHATTS 1HIIUMA MOBHUMH CITITBHOTaAMHU.

Cepen ykpaiHCBKMX JOCHIIHUKIB, SKI BHUBYAIM MPOOJIEMATHUKY TMICEHHOI
TBOpUOCTi, ciia Buauutu podotu O. 1. Jlenucenka ta JI. II. Imutpenko, y sKux
OKPEMO PO3TISAAI0THCS 00pa3u MPUPOIH, JTFOOOB1 Ta pOAMHHUX BiTHOCUH Y HAPOHHUX
MICHAX, & TAKOXK iX (PYHKI[IOHYBaHHS Y KOHTEKCT1 HAI[IOHAJIBHOI KYJIbTYPHOI am’sITi.
H. B. Jlo6ona ta 1. M. Ko3ak akieHTyIOTh yBary Ha CHUMBOJIII Ta CEMaHTHUYHHUX
CTPYKTypax IIiCeHb, IOKa3ylouu, SK uepe3 00pa3u BIATBOPIOETHCS CBITOIJIST

YKpPalHCBKOI'O Hapo#dy.



[Ilogo mepeknamy Ta pementiii YKpaiHChKUX IIICEHb 1HO3EMHHMH MOBaMH,
aHTJIOMOBH1 fociigHuku, Taki sk R. Hingley Tta M. Wilson, po3rismgaiorh
TpaHChOpPMAIIiI0O €MOIIMHOTO Ta CHUMBOJIYHOTO HAMOBHEHHS TEKCTIB y TIpoIeci
nepekiaay. BoHu Bii3HAYalOTh, 10 KYJBTYPHI KOAM YKPATHCHKOTO (POJIBKIOPY YACTO
aJanTyIOThCS MiJl CIPUUHATTS AHTJIOMOBHOI ayAMTOPii, IO MOXE MPU3BOAUTH O
4aCTKOBO1 MoaudiKaIlii MepBHHHOTO CMHCITY MICEHHOTO 00pasy.

HimenbkomoBH1 BueHi, cepen skux K. Schmid Ta H. Zimmermann,
JOCIIIJKYIOTh TUTAHHS Peleniii cI0B’SHChbKOTO (onbkiaopy B HiMeuunni Ta ABCTpii,
3BEpTAlOUMd YyBary Ha 30€peKeHHs Hal[lOHAJIbHOI CaMOOYTHOCTI Ta IMepeKIIajiHi
CTparTerii: MpsMUiA epeKIIaj], alanTailisi KyJbTypHUX aJII031i, IepEHECEHHs CUMBOJIIB
y BIJMOBIJHICTD /10 HIMELBKOI KyJIbTYpHOI Tpaauilii. BaXIMBUM acleKTOM y IUX
JOCITIJIKEHHSX € BUKOPUCTAHHS TOPIBHSUIBHOTO aHaji3y, 110 JT03BOJISIE BIACTEKUTU
3aKOHOMIPHOCTI TpaHc@opmMailii 00pa3iB Ta MOTHBIB.

Crnij 3a3Ha4uTH, 110 MPOoOIEMaTUKa TOMOJIOTIYHOTO aHalli3y MICEHHUX 00pa3iB
yKpaiHChKOTO (POJILKIIOPY B MEpeKiIaaax Ie HeI0CTaTHRO po3pobiieHa. Tomomoriaamit
N1X11 JO3BOJISIE BUABUTH CTPYKTYpPHU B3a€MO3B’SI3KIB MK MOTMBAMH, CUMBOJIaMH Ta
o0Opazamu, 10 YCKJIAIHEHO NP TPATULIIIMHOMY JIIHIHHOMY aHaji31 TeKCTIB. Y poboTax
O. B. [3ro06moka Ta M. J1abpoBcKi HaroJomyeThCsi Ha HEOOXITHOCTI 3aCTOCYBaHHS
KOMILJIEKCHOTO MIAXOAY, SIKUH 00’ €IHY€ JIHIBOKYJIBTYPOJOTIYHUM, TOPIBHSAJIBHUN Ta
TOTIOJIOTIYHUIN aHaJI3 JUIsl TOCIIKeHHS MI>KMOBHOI perlentIlii mceHHux o0pasis.

OT1xe, mpoBEJCHUI aHallI3 JTITEpaTypH MOKA3ye, I10:

1. VkpaiHChKi JOCHIAHUKH JETAIBHO OINHUCYIOTh CEMaHTUYHI Ta CHUMBOJIIYHI
aCIIeKTH IICCHHUX 00pa3iB.

2. AHIJIOMOBHI Ta HIMEIIBKOMOBHI JOCIITHUKH KOHIIEHTPYIOTHCS Ha MpoOiaemMax
nepeKyamy, aaanTarii Ta peneniii GoIbKIOPHUX TEKCTIB.

3. TomosoriuHuii WiAXiA 70 3ICTaBICHHS MICEHHUX 00pa3iB y PI3HUX MOBHHUX
pelenIisx € BIIHOCHO HOBUM 1 MOTPEOYE MOJATBIIOTO PO3POOIEHHS.

TakuM 4YMHOM, aKTyalbHICTh JOCIIPKEHHS BHU3HAYA€THCA HEOOXI1THICTIO

KOMIUIEKCHOTO ~ aHaji3y YyKpPaiHChKUX MICEHHUX OO0Opa3iB Yy MDKHApOJHOMY



KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTi1 3 BUKOPHUCTAHHSAM CYYaCHHUX METOJIB JIHTBOKYJIBTYPOJIOTil
Ta TOMOJIOT1i TEKCTY.

MeTo10 10c/IigKeHHs € BUSBICHHS 0COOIMBOCTEN mepeiadi mceHHUX o0pasiB
yKpaiHChKOro (POJBKJIOPY B aHIJIOMOBHIA Ta HIMEILKOMOBHIM pereniii Ta
BHU3HAYECHHS 3aKOHOMIPHOCTEH iX TOMOJOTIYHOTO 31CTABJICHHS.

JUJis TOCSITHEHHS! TTOCTABIIEHOT METH Y poOOTI Iepe0aueHo po3B’I3aHHS TaKHX
3aBJaHb:

- IIpoananizyBaTl TEOPETUKO-METOAOJOTIYHI MIAXOAW O BUBYEHHS YKPAiHCHKOIO
dbonbpKIIOpy, NepekIaay Ta pelerilii NiCeHHUX 00pa3iB.

- BusiBUTH OCHOBHI MOTHBH, CUMBOJIU Ta 00pa30TBOPYi 300U YKPaTHCHKUX HAPOAHUX
MICEHb.

- Jocmigutu 0coOIMBOCTI Tepenayl IMICEHHUX oOOpa3iB y aHIJIOMOBHHUX Ta
HIMEIIbKOMOBHUX TEpeKIIaax 1 aJanTaIfisx.

- [IpoBecTH TOMONOTIYHUI aHaNi3 0OpaHUX IMICEHb 3 METOO BUSIBJICHHS CTPYKTYPHHX
1 CEeMaHTUIHUX 3aKOHOMIPHOCTEH TpaHchopmairii oopasis.

06 ’ekmom 0ocniddxcenHs: € YKPaiHCbKUN (POJIBKIIOP, 30KpeMa HapoAHa MICHS.
IIpeomemom O0ocnioxcenHss BACTYTAIOTh MICEHHI 00pa3u B YKPaiHCHKUX MICHSX Ta iX
BIJITBOPEHHS Y MepeKIIaaXx aHrIiHChKO0 Ta HIMEIIbKOIO MOBaMHU.

Metoau JOCTiKeHHSA BKJIIOYAIOTh MOPi1BHSUIBHU I aHami3,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUHN MIAX1J, TOTIOJOTIYHUN aHali3 TEKCTYy Ta KOHTEHT-aHali3
MICEHHUX 00pa3iB.

Teopernune i mpakTuyHe 3Ha4YeHHsl. Pe3ynprati poOOTH MOXYTh MaTu
MPaKTUYHE 3HAYCHHS JIS MEePEeKIIaI03HABCTBA, (DOIBKIOPUCTUKHU Ta KYJIbTYPOJIOTi],
CHPUSIIOYM TIUOIIOMY PO3YyMIHHIO MPOIECiB TpaHcpopMallii HaApOJHOI TBOPUOCTI y
MIXKKYJIBTYPHOMY IIPOCTOPI.

HaykoBa HoBu3Ha. HaykoBa HOBH3HA pOOOTH MOJIATAE y KOMILJICKCHOMY
M1JX0/1 10 BUBYEHHSI MICEHHUX 00pa3iB yKpaiHCHKOro (DOIBKIOPY B aHTJIOMOBHIHN Ta
HIMEIIPKOMOBHIHN perentiii, SKuil MoeaHy€e JTIHTBOKYJIbTYPOJOTIUHUN, TOPIBHAILHUAN
Ta TOIMOJOTIYHMM aHaji3. Y XOojal JOCHIIDKCHHS BIEpIIe CHUCTEeMAaTH30BaHO Ta

MOPIBHAHO TpaHC(POPMAIIiIO KITFOUOBUX MICEHHUX 00pa3iB yKpaiHChKOT HAPOIHOT MICH1
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B MEpeKiagax aHTJIACHKOI Ta HIMEIBKO) MOBaMH, IO J03BOJIAE BIACTEKUTH
3aKOHOMIPHOCTI ajanTallii CHMBOJIIB 1 MOTHUBIB JI0 KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY ILIIHOBOL
ayuTopii.

BrpoBamkeHHs TOMOJIOTIYHOTO MMiIX0AY JI0 aHaI3y MICEHHUX 00pa3iB € HOBUM
JUTsL YKpaiHCBhKOT (DOJIBKIIOPUCTUKY Ta NIepekiiago3HaBcTa. Lle qo3Bose:

- BigyanizyBatu Ta cucreMaTH3yBaTH B3a€EMO3B’SI3KM MDK 0Opa3amu, MOTHBaMH Ta
CUMBOJIAMH.

- BusBnsTu CTpyKTypHI 3aKOHOMIPHOCTI TpaHc@opMarii o0pa3iB y pi3HUX MOBHHX
pelerIisX.

- [lopiBHIOBaTH PiBHI CEMAHTHUYHOTO, EMOI[IHHOTO Ta KYJIbTYPHOTO BILIUBY MICEHHUX
oOpa3iB Ha AHIJIOMOBHY Ta HIMELIbLKOMOBHY ayAHTOPIIO.

HaykoBa HOBU3HA Tak0X MOJIATAE Y CTBOPEHHI 0a3M TOMOJOTIYHUX 31CTaBICHb
MICEHHUX O00pa3iB, 10 MOXKE CTAaTH METOJOJIOTIYHOIO OCHOBOIO Ui TMOJAJIBIINX
JTOCHKEHb Y cdepl TOPIBHMUIBHOI (DOJTBKIOPUCTUKHU, MEPEKIaq03HABCTBA Ta
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

IIpakTHyHa WiHHICTB PO0OTHM TOJNSATAE 'y  PO3BUTKY  CY4YaCHOTO
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO Ta MEPEKIIaI03HABUOTO aHATI3y YKPATHCHKOTO (HOIBKIIOPY,
MIPOTIOHYBAHHI HOBHUX METOJIOJOTIYHMX IHCTPYMEHTIB JJIsi AOCIIKEHHS MI>XKMOBHO1
peueniii niceHHux oopasis. Pe3yiabTaTi Marictepcbkoi poOOTH NpOoHILIA anpodairo
nuxoM ydacti y V BeeykpaiHchkiil HayKoBO-TIpakTHUHIN KoHDepeHii «|HHOBaIiiHI
MPaKTUKU HayKoBOi ocBITW» (10-12-2025. [HcTuTyT 001apoBanoi 1uTHH, M. KHiB).

Crtpykrypa podoru. Marictepchbka poOOTa CKIIAAa€ThCsl 13 BCTYIY, TPbOX
pPO3ALTIB, BUCHOBKIB Ta MPOMO3MIIIN, CIMUCKY BUKOPUCTAHUX JIKEPEN Ta JOJATKIB.

3aranbHuii 00csr poOOTH CTAHOBUTH 68 CTOPIHOK.
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PO3JIL 1.
TEOPETUKO-METOIOJIOITYHI OCHOBM JIOCJIJUKEHHS
MMICEHHUX OBPA3IB Y ®OJbKJIOPI

I.1. IliceHHa TBOPYICTH SIK CKJIAJA0BA YKPAIHCHKOIO (POJIbKJIOPY:

JKAHPOBI i1 00pa3Hi 0co0IMBOCTI

[liceHHa TBOPYICTH € OJHIEID 3 HAMACKpPaBIIMX 1 HaAaBHIIMX (Qopm
YKpaiHCHKOTO (POJIBKIIOPY, sIKa BiAIrpa€ KIIOUOBY POJIb y 30€pEKEHH1 KOJEKTHUBHOI
nam’siTi, KyJbTYpHOI 1JIGHTUYHOCTI Ta HAI[IOHAJIBHOTO CBITOTJISAY YKPaiHCHKOIO
Hapoay. Sk 3a3Hauvae Bimomuid gosbkiopuct O. JleHuceHko, came MmicHs HAWMOBHIIIIE
BiJI0OpaXkae TyIry Hapoy, HOTO MOYYTTs, JyMKH Ta MEPEKUBAHHSA, TPAHCIIOIOYH iX 13
MOKOJIIHHS B MOKOJIHHSA [5]. VY donbkiopHii Tpaguiii YKpaiHu MICHS BUKOHYE HE
JUIIe €eCTeTUYHY, a ¥ couiajdbHy, OOpsSOOBY Ta KOMYHIKAaTUBHY (YHKIII],
CYNPOBOJIKYIOUH JIIOJIMHY Y BCIX KUTTEBUX MOJISIX - BIJ] HAPOJKEHHS JI0 CMEPTI, BiJl
CBsITa JI0 BIMHMU.

VYkpaincbkuit POIBKIOP MICTUTh HAI3BUYANHO OaraTtuii MceHHUH IJIACT, SKU
YMOBHO TOJUIAIOTH Ha OOpSAOBY Ta HEOOpAIOBY IiceHHICTh. OOpsimoBi TICHI -
kosiku («HoBa pazgicte cranay), meapiBku («Illeapuk»), BecHsuku («Oil BecHa,
BECHa — JHEM KpacHa»), Kymainbchbki («Oif Ha IBana, oii ma Kymanay), BeciibHI
(«I'ipxo!»), moXoBaJbHI - TICHO MOB’s3aH]1 3 KAJIEHAAPHUMH LHUKJIAMH U TpaauLiHHUMU
oOpsimamu. Bonu BijoOpaxaroTh apxaidHi YsIBJIEHHS PO MPUPOY, Yac, POIIOUICTD,
CMEPTH 1 BipoxeHHsI. HeoOpsigoBa MiceHHICTh BKIIIOYAE COMIAIbHO-TTOOYTOBI («Oi
He xoxu, I'puilio, Ta it Ha BedopHHUIL»), Ko3albKi («[xaB ko3ak 3a JlyHaii»), dyMalbKi
(«Hece I'anst Bomy»), 6anaani («Oit He xoau, ['puilto») Ta >kapTiBIMBI TiCHI («A Mil
MUJIUI BapeHUYKIB X0ue») [2].

Oco0suBY posb y MICEHHIM TBOPUYOCTI BiIIrpae oOpa3Ha cucTeMa, B SIKii
JOMIHYIOTh TJIMOOKO 3aKOpiHEeHI cuMBOJM. Hampukiazn, obpas Tomoui - K CHMBOJ
KIHOYO1 J0JIl, CAMOTHOCTI Ta OYIKyBaHHS — BHSBIAETbCA y TicHI «HYoM TH He

MIPUIIIIOB, SIK MICSIIh 31MIIIOBY, 1€ MIBYMHA CTOITh «IIiJl BIKHOM, SIK TOmoys». Kanuna
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y micHi «Oil y Jy31 4YepBOHA KaJlMHA» CHUMBOJI3Y€E PITHY 3€MIII0, HAIllOHATbHE
BIIpOKEHHS 1 00poThOY 3a Boro. Ko3ak ik apXeTuIn My>KHOCTI, YeCTl i BOJI1 TTOCTa€e
B TAKUX ITiCHAX, K «IxaB ko3ak 3a JlyHaii», Jie mepeqaHo BOAHOYAC OCOOHCTY ApaMy
Ta ICTOPUYHHMK KOHTEKCT OopoThOM. MaTm 1 AiBUMHA - IIe TpaJulliiHI 00pa3u, 110
30CEpPEeKYIOTh Y CO01 YSIBJIEHHS MPO Pij, )KIHOUKN 00epir 1 BTpaTH BIMHH.

Sx migkpecnrooTh AochigHukuA [3; 4], yKpaiHChKI HaApOJHI MICHI MaroTh
BUpa3Hy MeTadOpUyYHYy MOBY, MOEAHYIOTh €MOLIMHY HACHYEHICTh 13 MPOCTOTOIO
BUPAXEHHS, 110 POOUTH iX NMPHUIATHUMH Uil MEpEeKaay Ta 1HTepHpeTauii HIIUMU
KyJbTypaMu. 3aBIsKU XYJIO0XKHIM TapajenizMam, purMomenoauii ta ¢igocodcrkiit
rIIMOMHI YKPATHCHKI TICHI 30€piraloTh aKTyalbHICTh 1 B TJI00AILHOMY KYJIBTYPHOMY
MPOCTOPI, 3HAXOASMYM BIATYK Y CEPISX CIyXadiB HE3aJeKHO BIJ MOBU YU
HaIlOHAJILHOCTI.

Tabmuus 1.1.

[Ipuknaan yKpaiHCbKMX HAPOAHUX IMICEHb Ta iX MEepeKIan

VYkpaiHcbka Ha3Ba MiCHI

AHTTACHKUN TTIepeKiaj

Himenpkuit nepexiian

[lenpux

Shchedryk (Carol of the
Bells)

Schtschedryk (Ukrainisches
Neujahrslied)

Of#i y s1y31 4YepBOHa KaJuHa

Oh, the Red Viburnum in
the Meadow

Oh, der rote Schneeball in
der Aue

fxap kosax 3a JTymHaii A Cossack Rode Beyond |[Ein Kosak ritt {iber die
Y the Danube Donau
Hece I'ans Bogy Halia Carries Water Halia tragt Wasser

Oii na IBana, oii Ha
Kynana

On the Eve of Ivan Kupala

In der Johannisnacht (Ivan-
Kupala-Fest)

Oii e xoaum, ['puirto, Ta i
Ha BEYOPHHUILII

Don’t Go to the Evening
Party, Hryts

Geh nicht zur Abendrunde,

Hryts

VYkpaiHChbka HapoJHa IIICEHHa TBOPYICTh XapaKTEPU3YETHCS KAHPOBOIO
0araTroMaHITHICTIO Ta THOOKO CHMBOJIIYHOIO OOpasHICTIO, M0 (OPMYBAIUCH
YOPOJOBX CTONITh 1 CTalM BIIOOPaKEHHSAM >KUTTEBOTO YKIATy, CBITOTIIALY W

eCTETHYHHX OpPIEHTHPIB yKpaiHCHKOrO Hapo.dy. li ’KaHpoBa CHCTEMA OXOILIIOE SK
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oOpsiioBl, Tak 1 HEOOPsOBI TMICHI, KOXXHA 3 SKUX BHUKOHYE CHEHH(IUHY
COITIOKYJIBTYPHY (PYHKIIIIO Ta Ma€ yCTaJCHI MOSTUYHI i My3U4H1 (OPMH.

OO0psipoBi micHi TOAUISAIOTHCS HA KaJIGHAAPHO-00PA10B1 (KOJSAKH, IEAPIBKH,
BECHSHKH, pyCalbHI, KyHaJdbChbKi) Ta POJUHHO-OOPSIOBI (BECUIbHI, IMOXOBaJbHI,
XpeCTHIbHI TOINO). BOHM Big3HA4arOThCS apXaidHOK OOpa3HICTIO, CaKpajJbHUM
3MICTOM 1 TIOBTOPIOBAHOIO PHUTMIKOI. Tak, y BECHSHKaX YacTO 3yCTPIYaloThCs
CUMBOJIM OHOBJIEHHS ¥ pOAIOYOCTI - COHIIE, MTaxH, KBITH, 3€JCHUN Tail, W10
peNpe3eHTYIOTh HUKIIYHICTh IPUPOIHU Ta BIpY B KUTTEANHY crity BecHH. [Ipukiagom
e micHs «Oii BecHa, BECHa — IHEM KpacHa», ie 00pa3 BECHU BUCTYIIAE KUBOIO iICTOTOIO,
1110 IPUHOCUTH HAJI1}0 i OHOBJICHHS.

HeoOpsinoBi micHi, cepen sKux OCOOIMBO BHpa3HI KO3albKi, YyMallbKl,
KpimnanbKi, OanaaHi, >KapTiBJIUBI Ta JIPUYHI, BII3HAYAIOTHCS OUTBIION TEMATHYHOIO
CBO0O01010 1 €MOIIIHHOI0 HACHUEHICTIO. Y HUX MIEPEeBaKat0Th 00pa3u JII0O0BI1, PO3IIyKH,
COLIIAJIbHOI HECTIPABEITIMBOCTI, TepOi3My, Ty 3a baTbkiBinHO0. Hanpukian, y micHi
«IxaB ko3ak 3a JlyHaii» LIeHTPaIbLHUM 00pa30M € KO3aK - MYKHill BOiH, 1110 3a/IUIIac
NiBUMHY U baThKIBUIMHY 3apaJy BiiiHU, @ TAKOXK JIIBYNHA — CUMBOJ TYTH ¥ KIHOUYOT
BipHOCTI. BogHouac y 6ananniii micHi «Oit He xou, [ puliro» po3ropTaeTbes CpaBKHs
JpamMa KOXaHHsI, 3paJid ¥ TOMCTH, 1110 PO3KPUBAE TIIMOMHY BHYTPIITHIX KOH(IIKTIB Ta
COIlIaJIbHUX CTEPEOTUIIIB.

XapakTepHOI PUCOI0 YKPAiHChKMX HApOJHHUX IICEHb € 0Opa3Ha cucTema,
noOy/loBaHa Ha CUMBOJIaX MPUPOIU Ta MooyTy. Hanpuxnan:

- Kaaunna - cuMBoOJI 11BOUO1 KpacH, YKpaiHu, pigHoro kpato (micHs «Oi y J1y31 4epBOHa
KaJMHa»);
- Bep0a i TonmoJist - CUMBOJIM JKIHOYOI J10J11, CAMOTHOCTI («HOM TH HE IPUNALIIOBY);
- OpJin, 303yJ111, JIaCTiBKA - BICHUKHU J0JI1, TyTH a00 CMEPTI;
- Ko3ak - cumBon repoizmy, cB0OOM, HAIIIOHAILHOTO CIPOTHUBY (ITICHI KO3aI[bKOTO
LUKy );
- MaTu - apxetuniuauii 06pa3 Jir0060B1, TypOOTH ¥ >KEPTOBHOCTI.
IIli o0pa3u € yHIBEpCAIbHUMH, ajie B YyKpaiHCbKOMY (OJBKIOPI BOHH

OTPUMYIOTH crienudiyHe eMoIliiiHe 3a0apBiIeHHS, HEPIAKO MOEAHYIOYH OCOOUCTY M
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KOJIeKTHBHY jomo. Sk maronmomye C. M. I'puma, miceHHa CHMBONIKA BHKOHYE
(GYHKINIO «KYJIBTYPHOTO KOIYy», IO Iepeaae CMUCIW W I[IHHOCTI TPaJHIliiHOIO
cBitormsny [3].

OkpiM CHMBOJIIB, YKpaiHChKI MICHI XapaKTEPHU3YIOThCS IMOCTUYHUMH
napaienizMamu, Mmetadopamu, rirnepooiaMu ¥ T1aJIOTTYHICTIO, 110 HAJAal0Th TEKCTaM
IpaMaTu3My, TIIMOWHU 1 XyI0XKHBKOT 3aBepiieHocTi. Hanmpukian, mapanemizm «[lnade
JIBYMHA, K prOKa 0e3 BOAW» MOPIBHIOE EMOIIWHUIN CTaH 3 MPUPOJHHUM SIBHUIIEM,
M1JCUIIIOI0YN €KCIPECUBHICTh 300paKEHHS.

Menonruka miceHb TICHO TMOB’s3aHa 3 >KaHpPOM: OOpSAIOBI MICHI MarOTh
apxaiyHy, MOBUIbHY ¥ MEIUTATUBHY MEJIOJIUKY, TO1 K apTIBJIMBI YU TaHIIOBAJIbHI
- )KBaBYy, PUTMIYHY, IO BIANOBIAA€ IXHIM KOMYHIKAaTUBHIN (DyHKIII. Y MOE€IHAHHI 3
YKaHPOBUMH (hOpMaMU Taka BapiaTUBHICTb JI03BOJIIE€ YKPATHCHKINA HAPOAHIH MICHI Oy TH
OararodyHKI10HATBFHOIO (OPMOIO KOMYHIKAIlli - BiJI MariYyHoro 3aMOBJISTHHS 0
MOJITUYHOT MICHI-POTECTY.

Takum yrHOM, >kaHpoBa i oOpaszHa crnernudika yKpaiHChbKOI HApOJHOI MiCHI
BUSIBJISIE 11 0aratopiBHEBICTh 1 XYJOXKHIO IUIICHICTh, IO CHpHUsi€ 30€peKEeHHIO ii
aKTyaJbHOCTI HE JUIIE B YCHIM Tpaauili, a ¥ y mnpodeciiiHiid iHTeprpeTalii,

MDKKYJIBTYPHHUX TIEPEKIaiax 1 CydacHUX (popMax pernpe3eHTarlii.

1.2. IoHATTH «peuenuii» y KOHTEKCTi (POIbKIOPHUX TEKCTIB: IHTepnpeTauiiini

Ta NMepeKIagaubKi miaxoau

VY HaykoBOMY AMCKYpPCI MOHATTS «peyenyiay (Bl JaT. receptio - MPUAHATTA,
CIPUNHSATTS) TPAKTYETHCS K MPOIIEC 1 pe3yabTaT CIPUHAHATTS NIEBHOTO KYJIbTYPHOTO
dbeHomeHa (TEKCTy, TBOPY MHUCTEITBA, TPAJAMIIII) IHIIOK KYJIbTYpOI a00 OKpEeMUM
perumnieHTOM. Y Mexkax (OIBKIOPUCTUKHM PELEIIisl PO3TISAAEThCS K OAWH 13
KJIFOUOBUX 1HCTPYMEHTIB MIKKYJIBTYPHOTO JiaJIOTy, aJKe (OJBKIOpHI TEKCTH -
Hacamrepes MiCHI, Ka3KH, JIETEH/IU, TIPUCIIB’S - € HE JIUIIE eJIEeMEHTaMH KyJIbTYPHOI
CHaJlIMHM, ane ¥ popMaMu CUMBOJIIYHOIO KOy, 110 MEPEAAETHCS, IEPEKIAAAETHC,

OCMUCIIOETHCS 1 TPAaHCPOPMYETHCS B HOBUX KYJIBTYPHUX CEPEIOBHILAX.
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Penerrist poNbKIOpHUX TEKCTIB TIependavyac He Juine OyKBaJbHE CIIPUIHHATTS
9h TepeKiad 3MICTy, a ¥ IHTepHpeTaIiio, aJanTalio J0 YyXKOro KyJIbTYPHOTO
KOHTEKCTY, OCMHUCJICHHSI CHMBOJIIKM Ta €CTETUYHE OIlIHIOBaHHsA. Sk Harojomye ['anc
PobepT fycc, oauH 13 3aCHOBHUKIB PEIIENITUBHOI €CTETUKH, KOXKEH TEKCT iICHYE HE Y
BaKyyMi, a B TI0JIl «O4UiKyBaHHs» YhTayda, AKUK (popMye Horo 3HaUCHHS BIJMOBIIHO JI0
BJIACHOTO KyJbTYPHOTO A0cBiny [17].

Taomurl.2.

[HTepnpeTaniiini Ta nepekIaaanbKi Maxoau 10 (pOJbKIOPHUX TEKCTIB

(Ha pUKJIA/1 TTICEHHUX TBOPIB)

o . Ocob6mmBocTI
Iiaxia Kopotkuii onuc [Tpuknan
3aCTOCYBaHHS
[lepenaua TekcTy "Oil y nmy3i
Tocri . MaKCHMAaJILHO YacTo npu3BOJIUTH JI0 |[U€PBOHA
OCJIIBHUH
HaOJIMKEHO /10 BTPAaTH PUTMY, PUMHU  [[KaJduHA..." —
IepeKiIaa . n :
i OpHUTIHAIY, a00 CMHCJIOBUX Oh, in the
(OykBasi3zMm) )
30epeKCHHS HIOAQHCIB. meadow the red
JIEKCUYHUX OJUHMUIIb. viburnum..."
BiaTBopeHHs 3MicT )
P Y |Haitqacrime i
Ta OCHOBHHMX 00pa3iB IxaB xo3ak 3a
. BHKOPHCTOBYETHCS .
CmucnoBuit 3 ypaxyBaHHAM P Y , Y Hynait" — "The
. (hOIBKIIOPUCTHIIL,
(anexBaTHU) MOBHHX Ta Cossack rode
TT03BOJISIE 30€perTH
nepexsaj KYJbTYPHUX beyond the
. KYJbTYPHY «aypy» |
0COOJIMBOCTE MOBH Danube
TEKCTY.
nepexiany.
BiaTrBopeHHs 3MiCTYy,
. CTUJIIO, PUTMY 1 OpienToBanuii Ha [Tepexmanu C.
IloeTnunui .. .
( i) PUMH TIICHI, SIK XYJIOKHIHN eeKT, ['paboBchKOTO,
XY I0KHIN ) )
Y MpaBuJIo, 3 MOK€ 3MIHIOBaTHU B. Komnriiona,
nepeKIia )
ABTOPCHKUMU netaii, o0pasu. JIx. Jlunnces
IHTepIpETaIlISIMHU.
ITpucrocyBanHs )
P Y YacTo 3MiHIO€ 00pa3u, |[«Kanunay —
) TEKCTY JI0 ySIBJICHb, .
KynwsTyponoriuna e peaiii, iMmeHa, oo «rose» abo
) TpaIAIIH 1
aJanTanis P .. |3poOuTH TeKcT «maple» B
KYJbTYPHUX peatiii ..
) . «3PO3YMUTIIIIAMY IS |[aIallTOBAHOMY
1HIIIOT Ay AUTOPII.
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. . Oco0nuBoCTI
ITiaxin Kopotkwnii onuc [Tpukman
3aCTOCYBaHHS
yyTaya iHI1101 aHTJIIAChKOMY
KYJbTYpH. BapiaHTi
Ilepenaua He BukopucroByetbes y  ||[[licus «IlnuBe
Meradopuana OYKBaJIbHOT'O 3MICTY, (TBOpYHMX aJalTaIliix, |[Kaday y
TPaHCIISILIS a TTTMOMHHOTO TeaTpalbHUX Cy4acHOMY
(iHTepmpertaliis) |[eMoIiitHOoro abo IHTEepIpeTalisX, BUKOHAHHI — SIK
CUMBOJIIYHOI'O CEHCY. |[CyYaCHUX MepecIiBax. ([PEKBIEM
[Tepeknan
3I1ACHIOETHCS 3
My3uuHo- ypaxyBaHHSIM [ToTpeOye cmiBnpani  |[«[Llenpux» y
IMOETUYHA MEJOIli, pUTMY Ta noeTa il komno3utopa |Bepcii «Carol of
TpaHchopmallisi  [My3udHUX (pas, a6o doabkiopucra.  |the Bellsy
4acTo 3 MJLITIO
BUKOHAHHS Ha CIICHI.

VY Bumagky YKpaiHCBKOTro (OJBKIOpPY, 30KpeMa IICEeHHOro, pelentis B
aHTJIOMOBHOMY Ta HIMEIIbBKOMOBHOMY CEPEIOBHIIII BKITFOYAE:

- IepeKJIa]] MOBHUX KOHCTPYKIIH (4aCTO MOETUYHUX, CUMBOJIIYHUX);

- OCMHUCJIEHHS HaIllOHAIBHO-CIIenn(iuHOi 00pa3HOCTI (HAPHKIa, «4epBOHA
KaJIMHAY», «TOTIOJIS», KKO3aK»);

- aJlanTaIilo pUTMOMEJIOJUYHUX 0COOJTUBOCTEH;

- COPUMHSTTS JKaHPOBUX O3HAK, SKI MOXYTh OyTH HETUIIOBUMHM JIJIsi 1HIIOL
KYJbTYpH.

DOJBKIOP Y PEIENTUBHOMY TTOJII BUCTYIIAE K 00’ €KT MEPETUHY KYyJIbTYp, JI€
3HHKAE MEKa MK «CBOIM» 1 «UyKHM» 4epe3 B3aEMO/III0 TPATUIIIH, IIHHOCTEH 1 opMm
MUCJTIEHHS. Y pe3yibTaTl TaKOTrO CHPUMHSATTS BiAOYyBaeTbCAd SK 30€peKEeHHS
OpPUTIHAJIBHOTO 3MICTy, Tak 1 Woro TpaHcdopmarlisi, 1Mo OCOOIUBO TMOMITHO Y
MOCTUYHUX TEPeKIIaiaX, My3UYHUX apaH)KyBaHHSIX UM TeaTpasi3allisix HapOJIHHUX
MICEHb.

L1 nporiecu 3yMOBIIIOIOTh POPMYBaAHHSI HOBUX CEMAaHTHUHUX HaIIapyBaHb, AKi

MOXXYTbh SIK 30aradyBaTd IMEPIIOOCHOBY YKPaiHCHKOI (POJILKJIOPHOI Tpajuiii, Tak 1
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BITUBATH Ha MEPECOCMUCIICHHSI HaIlIOHATBHUX 00pa3iB y IMIO0ATPHOMY KYJIBTYPHOMY
KOHTEKCTI. Y peleriii 1HIII00 MOBOIO TPaJAUIlIHI CHMBOJIM - TaKi sIK KaJliHa, TIBYMHA-
OeperuHs, KO3aK-3aXUCHUK, CTEN YW HIYHUN NTaX — HaOyBarOTh aIbTCPHATHBHUX
KOHOTAII¥, 3aJIe)KHO BiJ KyJbTYpPHHUX KOJIB Ta acOIIaTMBHOTO JIOCBIAY ayJauTOPii.
Takum 4yrMHOM, TIpoLIEeC MEPEeKIay Ta aJanTailii cTae He JUIIe MOBHUM aKkTOM, aje i
aKTOM 1HTEPKYJBTYPHOTO AIaJIOTy, /e OPUTIHAIbHI CEMAaHTHUHI CTPYKTYpPU BIIKPHUTI
710 IHTepIpeTaIlifHOl BapiaTUBHOCTI.

Oco0MBO BHUPA3HO 1€ MPOSIBISETHCS B AHTJIOMOBHHMX 1 HIMEIBKOMOBHHX
aJanTalisiX YKpaiHChbKUX IICEHb, JI€ CIIOCTEPIra€ThCs B3aEMOJIS JIBOX TCHACHIIN: 3
OJIHOTO OOKYy - MparHeHHsl J0 30epexeHHs e€THIYHOI aBTEHTUYHOCTI, a 3 1HIIOTO -
HEOOXIJTHICTh KYyJbTYPHOI IHTErpalii TEKCTy B HOBE cepenoBuile. BianmosigHo,
BIJIOYBAETHCSL «TOMOJIOTIYHE» TMEPEeMIlIeHHs (OJIBKIOPHUX OO0pa3iB MK PIZHUMHU
KYJIbTYPHUMHU MPOCTOPAMHU: 3 HAIIIOHAJILHOTO JI0 MOJIKYIBTYPHOTO, 13 JIOKAJIBHOTO 0
YHIBEpPCAIBHOTO.

Take mepemillieHHs HE € XAOTHYHUM: BOHO Ma€ TMEBHI 3aKOHOMIPHOCTI,
MOB’5I3aHl 3 NPHUPOAOID MEHTAIbHMX KAapTHUH CBITY, IO (PYHKI[IOHYIOTH Yy PI3HHX
CyCIUIbCTBaX. SIKIIO B yKpaiHCHKIM Tpaauilii MCEeHHH 00pa3 BHUCTYINA€ HOCIEM
KOJICKTUBHOI Mam’sIT1 i HalllOHAJILHOTO XapaKTePy, TO Y PEIIENTUBHOMY TI0JI1 BIH YaCTO
IHTEPIPETYEThC K YaCTHHA «EK30THYHOTO» KYJIBTYpHOTO JaHmmadTty abdo
YHIBEPCAIBHOTO JIOJACHKOTO aocBimy. Came TOMy Ba)JIMBHUM € aHalll3 TOro, SKi
CMUCJIOBI KOMIIOHEHTH € 1HBapIaHTHUMU Ta 30€piraroTh CBOIO 3HAUYIIICTh y MPOIEC]
MI)KMOBHOTO TpaHc(epy, a siKi 3a3Hal0Th ICTOTHUX MOAM(IKAIii, TPUCTOCOBYIOUNCH
710 TIOTPe® HOBOT KyJIBTYPHOI ayUTOPIi.

3acTocyBaHHS TOMOJOTTYHOTO MIAXOAY B KYJIbTYpPOJIOTii J03BOJISE PO3TIISAIATH
(boNbKIIOpHI 00pa3y HE K CTaTUYHI KyJIbTypHI (P€HOMEHH, a SIK IMHAMIYH1 CTPYKTYpH,
10 3MIHIOIOTH CBOIO (hOpMY, OJHAK 30€piraroTh MEBHY iACHTU(IKAIINHY «BiCh». Y
IIbOMY KOHTEKCTI TOIOJIOTisI HaJa€e MOXJIUBICTh aHali3yBaTU CEMaHTHYHI
TpaHchopmarlii, MAKPECIIOIYN HE JIMIIE 3MIHU, @ ¥ HEMEePEepPBHICTh KYyJIbTYPHOI
CYTHOCTI 00pa3iB y mIpolieci iX Mmepexoay MIXK PI3HUMH MOBHUMH W KYJbTYPHUMHU

CepeIOBUIIIAMHU.
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Taka mMeTomonOriss BUXOAUTH 13 MPUITYIICHHS, MO (DOIBKIOpHUNA 00pa3 mae
anpo (iHBapiaHT) - 0a30B1 KYyJbTYpPHI 3HAYCHHS, SKI 3aJMIIAIOTBCA HE3MIHHUMU
HE3aJIeKHO BiJl POpMH TIpECTaBICHHA, Ta nepudepito (BapiaHTH) - T1 €JIEMEHTH, IO
MJJIATal0Th afanTallii, peaykiii abo mepeinTeprperarii. Y nepekiiajl uu ajanTaii B
IHIIOMY apeajii 1HBapiaHT 3a0e3leduye BII3HABAHICTh Ta aBTEHTUYHICTh, TOMIl SK
BapiaTHBHI KOMIIOHEHTH JO3BOJISIIOTH 00pa3y (PyHKIIOHYBaTH aJeKBAaTHO y HOBIH
KYJbTYpHIN CHCTEMI.

3a TakMX YMOB peLeILisi HApOJHOI MICHI B IHOKYJIBTYPHOMY CEPEIOBHUILI MOXKE
OyTH OCMUCIJEHA SIK MEPEMIIEHHS Y MPOCTOP1, A€ MEXI MK KyJIbTYpPHUMHU IMOISIMU
MalTh BJIACTHUBICTh NPOHHMKHOCTI. IliceHH1 0oOpasm, mepexoasun 3 YKpaiHCHKOTO
(G OIBKIIOPHOTO MPOCTOPY A0 AHIJIOMOBHOTO UM HIMEI[bKOMOBHOTO, HIOM 3MIHIOIOTH
«KOH(ITypaIlio», aje He BTpayaloTh CTPYKTYpHOI IuicHocTti. Hampukian, oGpa3
KJIMHH, 10 B YKpaiHl acOLIIETHCS 3 )KIHOUOO JI0JIeI0, KPOB’I0 Ta OAThKIBIIUHOIO, Y
3axiiHiid €BpoIl MOXeE IHTEPIPETYBATUCA YEPE3 IPU3MY OUIBII 3arajIbHUX KaTeropii
Kpacu, Ipupoau a0 eMOIIIHOI Yy TTEBOCTI.

VY TOnosnorivHOMy po3yMiHHI TaKUi 3CyB HE 03HAaYa€ PyMHYBaHHS IEPBUHHOTO
cmuciay, a ¢dikcye mnepedopMaTyBaHHS B3a€EMO3B’S3KIB MDK MHOro OKpEMUMU
CEMaHTUYHUMU eJeMeHTaMu. BinOyBaeThCsi CBOEpiAHA «TEPEMPOKIIaiIKa CMUCIOBHUX
TPAEKTOPIiD», IO 3acCBIIUY€ JKMBY B3aeEMOJII0 KyJpTyp. Came B LbOMY BHMIpI
TOTIOJNIOTiSI ~ JTO3BOJISIE  BU3HAYUTU  CTYIMIHb  KYJbTYpPHOI  aJanTHBHOCTI  Ta
yHIBepcanbHOCTI 00pa3iB, a TaKOXX OKPECIUTH KOPAOHU IXHBOTO CEMaHTUYHOTO
MO>KITBOTO.

OTxe, 3aCTOCYBaHHS TOMOJIOTIYHOTO MiJIXOY B JIOCHIKEHH] aHTJIOMOBHOI Ta
HIMELIbBKOMOBHOI pelerniii yKpaiHCbKOro (oJIbKJIOPY CTBOPIOE TEOPETUYHE MIAIPYHTS
JUTSl TPYHTOBHOTO aHAJII3y IHTEPKYJIBTYPHUX TpaHchopMaIliil mceHHuX 00pasiB. BoHo
HAJa€ I1HCTPYMEHTH Il BUSBIICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH 30€peXeHHS KYJbTYPHOI
IIEHTUYHOCTI Yy TJ00aJbHOMY MHUCTEUBKOMY IPOCTOPl, a TaKOX ISl MOSICHEHHS
MEXaHI13MiB, 3aBJSKH KM YKpaiHCbKa (POJIBKIOpHA TPAJHUIlisl 3/1aTHA THTETPyBaTUCS

y CBITOBHUH KyJIbTypHHUH JUCKYPC, HE BTpayarouy BHYTPIIIHBOI I1TICHOCTI.
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Taxum unHOM, perentiisi (OJBKIOPHOTO TEKCTY - L€ AMHAMIYHUHN TPOIIEC, 110
nepeadayae akTUBHE KyJIbTYpHE CIIBTBOPEHHS, B SKOMY 3HA4€HHS TEKCTY
bopMyeThCSA HE JTHIIE HOTO aBTOPCHKOIO (TpaauIliitHO0) (GOpMOI0, ajie i CrocodooM

HOro ynuTaHHs, IHTEpHpEeTallii i IHTerpallli B iHIITY KyJIbTYpHY PEalbHICTh.

1.3. TomosoriyHmii migXix y ryMaHiTAPHMX HAYKaX: CyTh, METOAH i

MO KJIMBOCTI ISl AHAJII3y 00Pa3HOCTI

TonmonoriyHuil MmiAXia y TyMaHITapHUX Haykax O0a3yeTbcs Ha BHBYEHHI
IPOCTOPOBUX Ta BIJHOCHHUX 3B’SI3KIB MIXK KYJIBTYPHUMH, MOBHUMH UM MUCTEL[bKUMU
€JIEMEHTaMH, 1110 JO3BOJISIE€ PO3IIISAATH iX HE K 130JIbOBaH1 OJMHMUII, a K YACTUHU
MEpeXi 3 KOMIUIEKCHUMU B3a€EMOMISIMU. BiIMIHHICTH TOMOJIOTIT BIJ KIACHYHUX
JHIAHUX Mojenied mojsrae y (okyci Ha SKICHUX XapaKTePUCTHUKaX MPOCTOpY -
CYMIXKHOCTI, 3B’SI3HOCTI, IEHTP1 Ta nepudepii, skl 3MIHIOIOTh COPUIUHATTS 00pa3iB 1
CMHCIIIB Y 3aJIC)KHOCTI B1J] KOHTEKCTY [25].

MeTtoau TOMOJIOTIYHOTO aHAI3y BKIIOYAKOTh KapTorpayBaHHS KyJbTYpHUX
mpocTopiB, MoOyJ0BYy rpadiB Ta Mepex, IO UIFOCTPYIOTh B3aEMO3B’S3KH MiX
eJIeMEHTaMH TEeKCTy abo o0pasy, a TaKoXX CEeMIOTHUYHUN po30ip, KU JT03BOJISE
BUOKPEMUTHU «BY3JIM» 1 «IUIAXW» niepeAadi cMUCTIB [24]. Y GobKIOPUCTHULI 1€ MOXKE
OyTH 3aCTOCOBAHO ISl IPOCTEKEHHS TpaHChOpMaIliil KIIFOUOBUX CUMBOJIIB, TAKHX SIK
TOMOJISA, KaJIMHA, Tail - 110 € YHIBEPCATIbHUMH MapKEepaMU YKPAiHCHKOI 1IEHTUYHOCTI.

30kpema, y micHl «O# y J1y3i YepBOHA KAJIMHA) KAIMHA BUCTYIAE SIK CUMBOJI
piaHOT 3emuTl, Kpacu W HAIllOHAIBHOI CTIHKOCTI. Y TOIMOJOTTYHOMY TIPOCTOPI ITi€T MICHI
KaJIMHa € WEHTPOM OO0pa3HOi Mepexi, sKa O00’€lHye pi3HI KyJIbTYpHI IIapu:
HaI[lOHATBHUI CHMBOJII3M, TIATPIOTU3M Ta MPUPOJHI acoriarii. ¥ HIMEIbKOMOBHHUX
nepeKsaaax KajauHa iHoAl TpaHchopMyeThes y «rote Viburnumy a6o HaBiTh «Blutroter
Holunder», mo BHOCUTH HIOAHCH y pEULENLII0 - HANpPUKIAJ, 3aMiHa PeajbHOro
0oTaHI4HOTO 00pa3y 3MIHIOE TOMOJOTIIO CIIPUUHSTTSA, 3CYBalOUM CUMBOJI y O1K OLIbII

YHIBEpCAIBHUX €BPOIEHUCHKUX YSABJICHB PO MPUPOAY Ta 00poThOY [22].
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[ammit mpuknan - micHs «Hiu sika micsuHa», A€ MiICAIb BUCTyHAE SIK
IEHTPAJbHUM TOMOJIOTIYHUM BY30J, M0 OO0’ €IHYyE POMAHTUYHHUM, MPUPOJHHH 1
MICTUYHUN TIPOCTOPH. Y aHTJIOMOBHHUX IHTEPIPETALIAX MICSIIh YACTO MEPENAETHCS SIK
«silver moon» a6o «moonlit night», 30epiraroun CBOIO poJib IK CUMBOJI CBITJIa Ta HaJII{
B TeMpsiBl. TOMoJOriYHUNA aHaji3 1€l IMICHI JT03BOJIAE MOOAUYUTH, SK Y TPOILEci
nepeksiany 30epiraeTbes He Jniie o0pa3, a W KOTo MO3UIliS B MEPEXi CMHUCIHIB, II0
BXKJIMBO JIJIs1 30€pEKEHHS €MOIIMHOT TITMOMHU TBOPY.

[Ticas «IliiuBe kaya mo TucuHI» B yKpaiHCbKOMY KYJIBTYPHOMY MPOCTOPI €
CUMBOJIOM CyMY Ta Iam’ STl Ipo 3aru0aux. TONoJor1vyHo 1 NiCHS OPraHi3oBye o0pas3u
BoAM (THCHHI) SIK TPOCTOPY MEPEXOAY MIXK KUTTIM 1 CMEPTIO, Kadi - K MOCEPETHUKY,
110 TUIMBE KPi3b Yac 1 MPOCTIp. Y HIMEIBKUX 1 AHTJIOMOBHUX ayJUTOPIAX, A€ 15 MICHS
CTajla TIMHOM CKOpPOOTH TMiJ Yac Cy4YaCHUX MOJITUYHHUX MOJiH, TOIooris o0pasiB
TpaHC(HOPMYETHCA Y CUMBOJI YHIBEpCAJIbHOI BTpPATH Ta HaJli HA BIIPOJKEHHS, IO
MOKAa3y€ THYYKICTb 1 ITMOUHY KyJIbTYPHOI PELIETIi.

O06pa3 Tomou y TPaaUIiHHUX YKPATHCHKUX MICHSIX 3MIHIOE CBOE CHMBOJIIYHE
3HAYEHHA B 3QJIEKHOCTI B KYJbTYPHOIO KOHTEKCTY PELENIlii: Yy HIMELIbKOMOBHOMY
CEPEIOBUIII TOMOJIS CIPUMUMAETHCS K 3HAK YKPATHCHKOTO «KOPIHHS» Ta HAI[IOHAJIBHOT
CTIHKOCTI, BOJIHOYAC B aHTJIOMOBHOMY JTUCKYpPCl BOHA HaOyBa€ OUIbII YHIBEPCATHHOTO
3HAUEHHA NaMm’ STl Ta cyMy. Takuil IpOCTOPOBHIA aHaNI3 JOMIOMArae 3pO3yMITH, SIKUM
YUHOM (ONBKIOPHUNA 00pa3 aJanTyeTbCs Y HOBHUX «TOMOJOTISIX» KYJbTYPHOI
B3a€EMO/III.

Kpim Toro, TomosioriyHUN MiAXiJ BIAKPUBAE MOKJIMBOCTI JJISI BHUBUCHHS
«TEPETHHIB» MDK MY3UYHHMH, MOCTUYHUMH Ta Bi3yaJlbHUMHU IlIapaMH IICEHHOT
TBOPUYOCTI, IO OCOOJMBO AaKTyaJlbHO TMpU aHami3l CIEHIYHUX I1HTepHpeTamii
YKpaiHChKUX TiCeHb y 3akopfoHHMX KoHTekcTax (DakhaBrakha wa dectuBamsix
€Bporn).

Ile mae 3MOry OKpECIWTH YHIKaJIbHI HUIISAXH peuentii, siki GopMyrOThCs y

MPOCTOP1 KYJIBTYPHUX KOHTAKTIB 1 3MIHIOIOTh IIEPBUHHMI CEHC 00paziB [19].
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Tabmuusa 1.3

[Ipuknaan yKpaiHChbKUX MiCEHb, IXHIMH ()parMeHTaMU OPUT1HATBHOTO TEKCTY Ta

NepeKyIaaMH aHTIIHCHKOI0 1 HIMEI[KOIO MOBAMH

. OpurinaabHul AHTTIACHKUIM . .
Haz3ga micHi Himenskuit nepexnan
TeKCT (YKP.) nepeKIIa
Oit y my3i . . : : :
Yy Oit y ny3i yepBoHa |Oh, in the meadow the |Oh, auf der Wiese die
YepBOHA : .
KaJIMHa, red viburnum rote Viburnum
KaJIMHA
MOXMJIHIIACS, has bent down, has hat sich geneigt, hat
MMOXHUJINJIACS, bent down, sich geneigt,
Ta ¥ 3-3a ropu And from behind the |Und hinter dem
KaM'sTHO1 stony mountain steinigen Berg
[Tokazanacs ta, mo |appeared the one who |erschien die, die lieb
MuJIa. is dear. 1st.
: : : : as fiir ein
Hiu sixa Hiu sxa micsiuna, |[What a moonlit, starry Was fur eine
} ) mondhelle, sternklare
MICSTYHA 30psHA, night,

Nacht,

SIcHO, XO0Y roJIKH
30upai.

so bright, you could
gather needles.

so hell, man konnte
Nadeln sammeln.

Buiian, koxaHasi,
MpaLero

Come out, beloved,

Komm heraus,
Geliebte,

Bromiena,
BIAIIOYHUHD.

weary from work, rest.

miide von der Arbeit,
ruhe dich aus.

I1uBe Kaua mo
Tucuni

InmuBe Kaua 1o
Tucuni,

A duck swims on the
Tisza,

Eine Ente schwimmt
auf der Theil3,

Ta it maTu
KYPUTHCS.

and the mother
grieves.

und die Mutter trauert.

A Ha ToMy Oorri
ropH,

And on that side of the
mountain,

Und auf der anderen
Seite des Berges,

CUHEHBKUU CU3UU
CU3UH. ..

(there 1s) a light blue,
grayish (sky)...

hellblauer, grauer
Himmel...

VY 11bOMy KOHTEKCTI TOTOJIOTTYHUN MiJIX1]] JO3BOJIAE BIJACTEKUTH, K MICEHHI
o0pa3yd 3MIHIOIOTh CBOE€ 3HAYEHHS 3aJeKHO BiJl KYJbTYpPHOIO CEpEelOBMILA Ta
aynuropii. Hampukiaa, MOTUBHY IPUPOIHN UM JTHOOOBI B YKPATHCHKUX HAPOJHUX MICHSX,
aJlariTOBaH1 aHIJIOMOBHHMH BHUKOHABLISIMHU, MOXYTh HA0yBaTH HOBUX aCOLIaTMBHHUX

3B’SI3KIB 13 TOHSATTSAMU CBOOOIM, I1HAWBIAyali3My a00 HOCTaJbrii, BJIACTUBUMHU
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CyyacHiil 3axigHiil KynpTypi. Take mepemilieHHs o00pa3iB MK KyJIbTypHUMH
«MPOCTOPaMU» HE 3MEHIIYE IX CEMAaHTUYHOI HACHYEHOCTIi, ajie BoJHOYac (opmye
0araToBUMIpHY KapTHHY CHOPUMHATTA YKPAiHCHKOTO (DOJNBKIOPY 3aKOPAOHHUMHU
CIlyXadamH.

Kpim Toro, aHrioMoBHa pelenilisi COpHsi€ IHTEPTEKCTYalbHUM 3B’SI3KaM:
miceHHI 00pa3u YKpaiHChKUX ICEHb BHUKOPUCTOBYIOTHCA Yy KiHO, TeaTpajbHHUX
MOCTAaHOBKAX Ta CyYaCHUX MY3UYHHX KaHpaxX, [0 CTBOPIOE JOJIATKOBI IIapu 3HAYEHb
Ta MIJKPECTIOE YHIBEPCAIbHICTh (OIBKIOpPHUX MOTHUBIB. lle BigKpuBae HOBI
MEPCIIEKTUBH ISl TOPIBHSUIBHOTO aHaNi3y 3 HIMEIIbBKOMOBHOIO PELICIIIEI0, 1€ TPOLIeC
ajanTailii TakoX CYNPOBOJIKYEThCS TpaHchopMalliero o0pa3iB, IPOTE Mij BILIUBOM
BJIACHUX KYJIbTYPHUX TPAJAMIIHI 1 My3UUHHX CTHUIIB.

TakuM YMHOM, TOMOJIOTIYHUN TIAXiA J03BOJIIE HE JjuIile 3adiKCyBaTH
CTPYKTYpPY B3a€EMO3B’SI3KIB MI>K 00Opa3zaMu, ajie ¥ MpOCTEKUTH iX TUHAMIKY B POCTOP1
KYJIbTYpPHOI peleniii, BA3HAYUTH PI1BHI aJlanTalli Ta HOBI CMUCJIOB1 HallapyBaHHS, 10
BUHUKAIOTh y MPOIIECI MIXKMOBHOI TpaHchopMallii yKpaiHCbKOro (PoIbKIOpy. 3aBasKH
IbOMY CTa€ MOXJIMBUM BHOKPEMHTH Ti CEMAHTHYHI €IEMEHTH, SIKi 3aJIHMIIAIOTHCS
HE3MIHHUMH HE3QJIEKHO BiJl KyJBTYPHOTO KOHTEKCTY, a TAKOXX T1 KOMIIOHEHTH, IO
3a3HalOTh TpaHchopMaIlii BIAMOBIIHO J0 €CTETUYHUX HOPM, MEHTAJIbHUX YCTaHOBOK 1
CUMBOJIIYHMX CHUCTEM MpHUiIMarouoi KyJbTypu. Taki 3MiHM HEpIJKO CIPSMOBaHI Ha
MoCJIa0JIeHHS! €THOKYJIBTYPHOI Clielu(ikd OpUTiHATY 3 METO MiJABHIICHHS MO0
3pO3YMUIOCTI JjIsi 30BHINIHBOI ayJIWUTOPii, OJHAK Yy JEAKUX BHUIAJKaX HaBMaKU
CIIOCTEPITAEThCS MIJKPECICHHS! «EK30THUYHUX» €JIEMEHTIB, 10 (opmye edexT
aBTEHTHUYHOCTI Ta TJIMOIIOro 1HTEpeCY A0 YKPaiHChKOI TPaauIi.

TomnosnoriyHa nepcrneKkTHBa J03BOJISIE 1HTEPNPETYBATH HAPOAHY IMICHIO SK
KyJbTYpHUN 00’€KT 31 3MIHHOIO TEOMETPI€I0, Je 30€peKeHHs] OCHOBHOI CMUCIIOBOI
KOH(DIirypairii He BUKJIIOYAE MOSBU AIbTEPHATUBHUX 1HTEPIIPETAIIHHUX TPAEKTOPiil. Y
pe3ybTaTl YKpPaiHChKI MiCeHHI 00pa3u (yHKIIIOHYIOTh Y BUIJISIII CMUCIOBUX MEPEK,
SK1 PO3MIMPIOIOTHCS, PO3TATYKYIOTHCA a00 MEPETUHAIOTHCS 3 1HIMUMH KYJIbTYPHUMH

CIOKCTAaMH B AHINIOMOBHOMY Ta HiMeHLKOMOBHOMy IMpOCTOpPax.
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Taxkum yrHOM, aHaNI3 YKPaiHCHKOTO (POJBKIOPY KPi3h MPU3MY TOIOJIOTII A€
3Mory c(hopMyBaTH y3arajJlbHeHy KapTHHY HOro TpaHCHAI[IOHAJIILHOTO PyXY, BUSBUTH
MEXaHI3MH KYJbTYpPHOTO «IEPEKOJOBOIO» Mepexody oOpa3iB, OKPECIUTH iXHIO
aJanTUBHY IJIACTUYHICTh Ta PIBEHb CUMBOJIIYHOI cTiiikocTi. Ile crpusie rmubiiomy
PO3YMIHHIO TOTO, IKHM YHHOM YKpaiHChKa HapOHOIIICEHHA TPaauIlis 30epirae CBO
IIGHTUYHICTh y TJI00ATbHOMY TPOCTOPl Ta BOAHOYAC 3700yBa€ HOBI MOJIHMBOCTI
CMUCJIOBOTO PO3BUTKY.

IHopisnanvruii ananiz aH2i10M0OGHOT Ma HIMEUbKOMOBHOT peyenyii
YKPaincoKo2o (honvKnopy

Peneniisi  ykpaiHCBKMX  HApOJHUX  TICEHb B  aHIJIOMOBHOMY  Ta
HIMELIbKOMOBHOMY KYJIbTYPHUX IPOCTOpaX JAEMOHCTPY€E SIK CIUIbHI PHUCH, TaK 1
crenu@iyHl BIJIMIHHOCTI, IO 3YMOBJICHI ICTOPUYHUMH, KYJbTYpPOJOTIYHHMHU Ta
KOMYyHIKaTUBHUMHU (pakTopamu. OOUIIBa HAMPSIMHU XapaKTEPU3YIOTHCS IHTEPECOM J0
YKpaiHCBKOI (DOJIBKIOPHOI Tpaauuli K 10 JKEpesia aBTEHTUYHUX €THOKYJIbTYPHUX
CUMBOJIIB, OJIHAK CMOCOOM OMpAaIfOBaHHA Ta IHTEpIpeTallii X CHUMBOJIB CYTTEBO
PI3HSTHCS.

3araapHOI0 PUCOIO0 AaHTJIOMOBHOI Ta HIMEI[bKOMOBHOI pelerilii € MparHeHHs
30€perTi OCHOBHE CEMaHTUYHE SIPO YKPATHCHKUX (OJBKIOPHUX 00pasiB, IO
3a0e3nedye iX YMi3HABAHICTh 1 KYJIbTYpHY MAapKOBaHICTb. BoaHowyac oOuaBa
npuiiMaioul  apeanu  3IIMCHIOIOTH TpaHcpopMmarii TnepudepiiHIX CMHUCIOBHX
KOMITOHEHTIB, aaNTYIOUH iX JI0 JIOKaJbHUX KYJBTYPHUX OUIKYBaHb 1 XyJI0XKHIX HOPM.
Y Mexax TOMOJIOTIYHOIO MIJXO0My 1€ MOKHAa BHU3HAUMTH SIK 3MIHM KOHQIrypauii
oOpa3iB npu 30epekKeHH1 X 1HBap1aHTHOI CTPYKTYPH.

OnuHak 3MIHIOETHCS aKI[EHTHICTh CEMAHTUYHHUX KOMIIOHEHTIB:
B anenomosHniii peyenyii nmominye crpsiMyBaHHS Ha YHIBEpCaJbHICTb, €MOIIIHO-
JIpUYHY AOCTYIHICTH 1 TNI0OaNbHY KOMYHIKAIilo o0pa3iB. YacTto crocrepiraerbcs
BIJIX1JT BiJl 1CTOPUKO-HAI[IOHAJILHOTO MIATPYHTS Ha KOPUCTh YHIBEPCAIbHUX TEM —
KOXaHHS, CBOOOAM, TyrW 3a OATHKIBIIMHOK. YKpaiHChbKa MICHS CIPUHAMAETHCS SK
YacTHHA CBITOBOI MY3WYHOI CMAJIIMHU, 3[JaTHA THTErPyBaTUCA O CyYaCHUX >KaHPIB

(world music, folk rock Toro).
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YV nimeyvrxomosHill peyenyii, HaBNaKW, HasiBHA TEHIEHIIIA 10 eTHOTpadidHOT
TOYHOCTI ¥ YBaru 10 KOHTEKCTIB MOXOKeHHS MicHI. TyT 00pa3u yacTiiie 30epirarTh
HaIllOHaNBHY  cmeuuiky, a 11X  «EK30TUYHICTH»  MIJICUIIOETHCS  Yepes
KyJbTyposioriuauii iHTepec Ao CxigHoi €Bponu. BaxnuBy poisb Bigirpae i
MITpaIifHUI YMHHUK: YKpaiHChbKa J1acriopa y HIMEIIbKOMOBHUX KpaiHax crpusiia
30epekeHHIO (DOITBKIOPY Y HAHOIMKIOMY 10 aBTEHTHYHOTO BUTJISI.

TakuM YMHOM, aHIJIOMOBHA pEIENIs MiJIKPECII0E  KPOCKYJIbTYpHY
YHIBEPCAIBHICTh IMICEHb, TOJI SK HIMEUbKOMOBHA - €THOCHEIU(IYHICTH 1

TpaauLiiHICTh. Lle popMye nB1 BIAMIHHI MOJEII MIKKYJIBTYPHOTO pyXy 0Opas3iB.

Tabmuusa 1.4
Mopaeni MIKKYJIBTYPHOTO pyXy oOpa3iB
XapakTepucTrKa . _ ) . )
AHTIIOMOBHHM IPOCTIP HimenpkomMoBHAM POCTIP
penernuii
OcHOBHUI BEKTODP||, . L . 30epexeHHs  €THOKYJIbTYPHOI
. VYHiBepcanizamis 3MICTy ,
IHTEepHpeTallii crienugiku
XyI0KHE ) ..
Y ETtnorpadiuna BIPHICTh
Tun apganrarii NEePEOCMHUCIIEHHS, )KaHPOBa .
. OpUTiHaTY
MOJIEpHI3aLis
VaBneHHs po|PomanTH30BaHa naneka| bivxHii
Ykpainy KYyJIbTypa IEHTPAIILHOEBPOTIEUCHKUH CYCiJT
[TepeBaxatoui : s . .
. : Meniamucrenrso, cydacHi|/{iacriopHi CHIJIBHOTH,
KOMYHIKaTHBHI1 : o :
MY3WYHI CUEHU aKaJIeMI4H1 JOCIIKEHHS
KaHaJI
Cran  oOpasiB  y|Po3mupenHs 3aKkpirieHHs
TOTIOJIOT1{ yHIBepcanbHOI PyHKITIT €THO1IeHTU(IKAIIIHOT POl

3 moTJsiAy TOMOJIOTIYHOTO MIIXOY, Y @HIJIOMOBHOMY CE€pEIOBUII YKPaiHCHKI
o0Opasu 30epiratotb HopMmy, ajie 3MIHIOIOTh (DYHKIIIIO, TOl SIK Y HIMEIIbBKOMOBHOMY -
30epirarTh sApo 1 PYHKINIIO, ajlie 30araqyrThCs J0IaTKOBOIO KOHTEKCTYaIbHICTIO, 110
MJICUITIOE TXHIO CUMBOJIIYHY TJIMOUHY .

Takum umHOM, 0OWMIBa HAMpPSMU pELENIlii JOMOBHIOIOTH OJIWH OJHOTO,

CTBOPIOIOUM  OaraTOBUMIPHUM KyJbTYPHMHM TIPOCTIp, Yy SAKOMY yKpaiHChKa
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HApOAHOIICEHHA Tpaauilis Hal0yBae 3JaTHOCTI OJHOYACHO 30epiratu CBOIO
HaIllOHAIBHY MPUPOY Ta JOJIYYATHUCS JI0 CBITOBOTO KYJIbTYPHOT'O MPOIECY.

Omxe, 3acTOCyBaHHS TOMOJOTIYHOTO MIAXOMY y JOCHIIKEHHI O0Opa3HOCTI
YKpaiHChKOT0 (DOJBKIIOPY B aHTJIOMOBHIHM Ta HIMEIIbKOMOBHIH peliernilii € eheKTUBHUM
3aC000M  JUIsl  PO3KPUTTS  CKJIQJAHOI CTPYKTYPH MDKKYJIBTYpPHHUX 3B S3KIB,
TpaHcopmarliii Ta B3a€EMOJIN, L0 MIACUIIOE PO3YMIHHS KYJIBTYPHOI JAMHAMIKH B
rJ100a1130BaHOMY CBITI.

[lopiBHSIHHA aHIJIOMOBHOI Ta HIMEUBKOMOBHOI peleniii yKpaiHChKHUX
MICEHHUX 00pa3iB Ja€ 3MOT'y BUSBHUTH CyTTEBI BIAMIHHOCTI y crioco0ax ix ajmanranii,
iHTeprpeTanii Ta mnomupeHHs. OOuABa KyJIbTypHI MPOCTOPU JAEMOHCTPYIOTh
3aI[IKaBJICHICTh YKPAIHCBKUM (POJIBKIOPOM, MPOTE NETaJbHIIIMI aHalll3 3acBiIUye
HEOJ/IHAKOBUH CTYIIHb HOT0 1IHTETpaIlil y BIACHI HalllOHAJIbHI TPAJIUIIii.

B aHrioMoBHOMY cepeloBHMINI YKPAaiHChKI HApOJHI MICHI HaiyacTiie
3a3HaIOTh TpaHchopMalliil, COpIMOBAaHUX HA MaKCUMajbHE HAOJIMKEHHS [0
rJI00JIBHOTO KOHTEKCTY TOMYJIsIipHOI My3WKW. Taki ajanTaiii, SK MpaBuo,
XapakTepU3ylThCsl 3MIHOK TEMIOPUTMIKH, TapMOHIYHUX MOJEJeH Ta HaBIiTh
00pa3HOi CUCTEMU 3 METOIO JIOCATHEHHS 3arajibHOJIOJICHKOTO CIIPUHHATTA. Y IIbOMY
CEHC1 aHTJIOMOBHA DEIEMIisi OpIEHTOBaHAa Ha YHIBEpcalli3allilo 3MICTy, 1€ JOKaIbHI
CMUCIH MOXYTh «PO3UMHATUCS» B IIUPUIOMY MI)KHAPOJIHOMY KYJIbTYPHOMY OOMIiHI.

HaromicTh HIMEUIIBKOMOBHHI KYJIBTYPHHH TMPOCTIP JEMOHCTPYE OLIBIIT
HAyKOBY Ta akaJeMIYHy 3alllKaBJICHICTh YKpaiHCbKUM (oJbkiiopoM. TyT nepeBaxae
MparHeHHsi 30eperTd aBTEeHTUYHICTh 1 TVIMOMHHUNA CEHC TpaauliiHUX 00pasiB, IO
OpOSIBIIIETBCSL Y  PETENbHUX  MepeKiafax, MY3HKO3HaBUMX  JOCIIIKEHHSX,
(G ONBKIOPUCTUYHUX MPOEKTAX Ta PEKOHCTPYKIisx. Himenpka peuemniiisi, Ha BiIMIHY
BiJl aHIJIOMOBHOI, YacTillIe CIPSIMOBaHa Ha 3aHYPEHHS y KyJIbTYPHHM KOHTEKCT, a HE
Ha oro yHiBepcai3aliio.

3 morisiay TOMOJOTIYHOTO MIiAXOJY AaHIJIOMOBHA TPAJUINS TSKIE [0
dbopMyBaHHS «THYYKHX» CMHUCJIOBHUX BY3MIB, SIKI 3[JaTHI TMEpPEMIIIyBaTUCA MIXK
’KaHpaMH Ta KOHTEKCTaMU, PO3LIUPIOIOYH MPOCTIp HUPKYJIALIi (HOIBKIOPHOTrO 00pasy.

HimernbkoMOBHa - CTBOPIOE «CTIMKI» TOMOCH, 110 (DIKCYIOTh Ta 30€piraloTh KyJIbTypHY
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dbopMy, MIHIMI3YIOUM CEMAaHTHYHI BTpaTH. TakuM YUHOM, Yy TEpIIOMY BHIIAJKy
CIIOCTEPITa€eThCS JOMIHYBAaHHS JUHAMIKH, Y APYTOMY - CTaOLIbHOCTI.

Pazom 13 TuM oOuaBa HaAmpSIMH peENENnilii CHOPUSIOTh YTBEPHKCHHIO
YKpaiHCBKOTO (POJIBKJIOPY SIK 3HAUYYIIOTO €JIEMEHTY €BPOIEHChKOI KYJIBTYPHOI
CHaIIMHU. YHIBepcasizallisg, IpUTaMaHHa aHTJIOMOBHIM Tpadullli, 3a0e3neuye
IIIMPOKE CBITOBE BU3HAHHS, TOIl SIK aHATITUYHA Ta PEKOHCTPYKTHBHA HAJIAIIITOBAHICTh
HIMEI[LKOMOBHOT JIorioMarae 30eperty 1IeHTUYHICTh TepIIoKepea.

Otxe, TOPIBHSUIbHUN aHalll3 BUSBISE B3a€MOJOIOBHIOBAHICTh M1AXO/IIB:
riobani3aliiiHa CTpaTerisi NOIIMPEHHS KYJIbTYPHOIO 3MICTY B aHIVIOMOBHOMY
CEPEIOBHII MOETHYETHCS 3 HAYKOBOIO M aBTEHTHUYHOIO CTPATETIEI0 HOTO 30epeKeHHS
B HIMEIHBKOMOBHOMY. Y TaKoMy MO€JHaHHI (OPMYETbCS ONTUMAJIbHUN MIISAX
aganTallii yKpaiHChbKOTO (DOJBKIOPY 10 MIXKHAPOIHOTO KYJIBTYPHOTO MPOCTOPY, SKUN

HC IIOpYyHIYy€ HAOro rimmOMHHHX HaHiOHaJIBHI/IX XapaKTCPHUCTHK.
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PO3JIL 2.
AHTJIOMOBHA TA HIMEIbKOMOBHA PELEIIII NICEHHNX
OBPA3IB YKPATHCHKOI'O ®OJILKJIOPY

2.1. Oco0.1MBOCTI AHTJIOMOBHOI'0 NMEPEKJIAAY YKPATHCbKUX HAPOAHUX

MiCeHb

AHIJIOMOBHUW TEpeKIIa]] YKpPaiHChKUX HApOJHUX MICEHb Mae OaratopiuHy
icTopito, mo csrae apyroi nmonoBuHu XIX - mouyaTtky XX CTONITTA, KOJHM 3aXiJHi
JOCTIAHUKY Ta My3UKO3HABII1 IOYAJIM aKTUBHO I[IKABUTHUCS CJIOB’ IHCHKOIO KYJIBTYPOIO
Ta ¢oabkiopoM. [lepmri cipobu nepexaay 3/11MCHIOBATUCS IEPEBAYKHO JIJI1 HAYKOBUX
et 1 Oynu copsiMOBaHI Ha Tepeaady 3MICTy 1 3arajbHOl eMoIliitHoI aTMocdepu
niiceHb [29]. 3rogom, 3 pO3BUTKOM KYJBTYPHHX 3B’SI3KIB 1 MITpallliHUMH TIPOIIECAMH,
aHTJIOMOBHI BepCli yKpaiHChKMX IICEHb CTalM NOMYJSPHUMHU CEepell IIUPIIOl
aynurtopii, 3okpema B Kananmi ta CIIA, ne chopmyBanmcs ykpaiHChKl AiacOpHi
rpoMaju.

OcoOMMBICTIO aHTJIOMOBHOTO TMEPEKIIay € TMparHeHHs OajaHCyBaTH MixX
TOYHICTIO Tepeavyl CMUCTY Ta 30€peKEHHAM XY0KHBOI IIIHHOCTI opurinany. Yepes
BIJIMIHHOCTI Y MOBHIM CTPYKTYp1, pUTMILIl Ta KyJIbTYPHUX KOJaX NepeKiaaadl HepiiKo
CTUKAIOThCS 3 TPYIHOIIAMHM Y BIATBOpEHHI crnenudiunux o6pasiB 1 metadop
YKpaiHChKUX MiceHb. Hanmpukiaza, Taki CHMBOJIU SIK «KaJIMHA», «TOTOJISD», «Tai» MAIOTh
rIMOOKe HalllOHAJbHE 3HAYEHHS, SIKE YacTO BTpadyaeThcsi ab0 TpaHCHOpMYyeThCsS B
aHTJIOMOBHUX TeKkcTax. g 30epekeHHS KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY TIepeKianayl
3aCTOCOBYIOTH Pi3HI CTpATeTii - BiJl JOCIIBHOIO MEPEKIAAy 3 10JaBaHHSAM KOMEHTAapiB
JIO TIOETUYHOT aianTarlii 3 BAKOPUCTAHHAM MOAI0OHUX aHTJIOMOBHHX CUMBOIIIB [40].

BaxxnnBoro puCcOr0 aHTIIOMOBHOI perentiii YKpaiHChbKUX HApOJAHHUX MICEHb €
TaKOXX 1XHE BKJIIOYCHHSI y CBITOBY MY3HUHY KyJbTYpy 4Ye€pe3 3alHcH Ta BUCTYIH
MY3UKaHTIB, SIKI aJaNTylOTh TPAAUIIINHI MENOdii O CyYacHUX >KaHpiB, 30epirarouu
Opy 1bOMY ABTEHTUYHICTh. Taka IHTerpaiisi CrIpuse PO3LMUPEHHI0 MIKHAPOIHOI

ayuToOpii YKpPaiHCBKOTO (OJBKIOPY, OCKUIBKM JO3BOJIAE CiIyXadaMm CIpUHAMATH
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3HallOMi MOTHBU Yy HOBOMY 3BYKOBOMY (OopMaTi, HE BTpayalo4yd 3B’SI3Ky 3 IXHIM
1ICTOPUKO-KYJIBTYPHUM IIATPYHTSIM.

Y OaraTh0X aHTJIOMOBHHX IHTEPIPETAaLisIX CHOCTEPIraeThCsi MpParHEHHS
MIJKPECIUTH eMOIIHY TVIMOMHY YKpaiHCBKHX MIiCEHb, aKIEHTYIOUHM Ha JpaMaTH3MI,
JIPUYHOCTI YW MEAMTATUBHOCTI Menonaii. Ile BimOyBaeThbcs depe3 BUKOPHUCTAHHS
CydyaCHHX apaHXyBaHb, CJICKTPOHHUX e¢eKTiB ab0o TMOoeqHAHHS HAPOIHHUX
IHCTPYMEHTIB 13 €JIEeMEHTaMHU II0II-, POK- YM 1H]11-MYy3uKH. Bo/iHOYac 3HayHa YyacTUHA
nepeKiiaiaviB 1 My3UKaHTIB 30epirae TpaJulliiiHy CTPYKTYpYy TEKCTIB, IO J103BOJISIE
MIOETHATH JIB1 KYJIbTYpPHI MTapaJITMH - aBTCHTHYHY YKPAiHChKY 1 rI100aabHy My3UUHY.

OxkpeMoi yBaru 3aciiyroBye siBUIE (POJBKIOPHOTO «MOCTY» M1k YKPaiHCHKOIO
Ta QHTJIOMOBHOIO KYJbTypaMH, KOJM TEpEeKjIaJd HapOJHUX ICEHb CTalOTh
IHCTPYMEHTOM TMOMYJISIpU3allii HalllOHaIbHOI icTOpii, MOOYyTy Ta MEHTaJIbHOCTI. Y
TaKMX BUMAJKaX TEKCTOBA OOPa3HICTb 30aradyeThCcsi JTOJATKOBUMHU KYJIbTYPHUMH
NOSICHEHHSIMU a00 KOHTEKCTyalll3alli€l0, M0 MOJIETHIYE CHPUMHSTTS YKPaiHChKHX
CHUMBOJIIB Ta MOTHBIB JIJII IHO3EMHOTO clTyXada. TaKuM YHHOM, aHTJIOMOBHA PEIICTIITis
HE JIMIIE BIATBOPIOE BUXIAHUHN (OIBKIOPHUN MaTtepial, aje ¥ cipusie GopMyBaHHIO
HOBOTO XYIOXHBOTO TPOCTOPY, y SIKOMY YKpaiHChbKa ITICEHHa Tpajullis HaOyBae
YHIBEpPCAIBHOTO 3BYYaHHSI.

Ile cTBOprOE yHIKANIBHE «IPOCTOPOBE» MOEAHAHHS ABTEHTUYHOTO (POJIBKIOPY
3 TJIIOOIBHUMHM MY3WYHUMHU TEHACHI[ISIMHU, 110 MOXHA PO3IIISIIATH Yepe3 MPU3MY
TOMOJIOTTYHOTO MIAXOY SIK pyX 00pa3iB MK KYJbTYPHUMH «IIpocTopamm» [35].

TakyuM 4YMHOM, AHTJIOMOBHMM NepekiaJ YKpaiHChKUX HAPOJHHUX IICEHb €
CKJIQHUM KYJbTYPHUM SIBUIIEM, 10 TIOEHYE MOBHI, XY/I0KHI Ta 1CTOPUYHI aCTIEKTH
1 BIJIKPUBA€E HOBI MOXJIMBOCTI JUISI MIKKYJIBTYPHOTO [lajory Ta 30epexeHHs
HaI[lIOHATBHOI CITAIIITMHU B yMOBaX TJI00ami3ariii.

[IpoBenemo anamiz mepexnaaiB (Ha MPUKIAI KOHKPETHUX TEKCTIB): oOpa3
«IIBYUHNY, «MATEPI», «KO3AKA», «KBITY», «TOTIOJII.

B ykpaincbkomy TmiceHHOMY (OJIBKIOPI 00pa3su <JIIBYMHU», «MaTepiy,
«KO03aKa», «KBITY» Ta «TOIMOJ» € KIOYOBUMHU CHMBOJAMHU, HI0 BIIOOpaxaroTh

KyJIbTYpPHI I[IHHOCTI, COILiaJIbH1 POJIi Ta MpUpoaHi MoTuBH. [Ipu nepekiazi nux o6pasiB



29

Ha aHIJINACHKY Ta HIMELIbKY MOBHM YacTO BHUHHUKAIOTh CKJIAQJHOIII, TMOB’s3aHI 3
BIJITBOPEHHSIM IXHBOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta €MOLIMHOI HACUYEHOCTI.

O0pa3 niBuunm y micHi «Oit XoauThk COH K0JI0 BikoH» (aHri. «Sleep Walks by
the Windows», Him. «Der Schlaf geht bei den Fenstern») y nepekiianax yacto 30epirae
CBOIO HDKHICTh 1 Kpacy, aje BTpadae Jeski (oIbKIOpHI HI0aHCH. B aHrmiiicbkkomy
nepeKIaal «girl» 3BydnTh 3arajgbHO, TOJI SK YKPATHCHKE «(IIBYMHA» MA€ JOJATKOBI
KOHHOTAIII1 IOHOCTI 1 HEBUHHOCTI. Y HIMEIBKHX BEPCISIX BUKOPUCTOBYETHCS CJIOBO
«Méidcheny, 110 BIAMOBIJa€ 32 3HAUYCHHSIM, aJI€ IHTOHAIIIHO YacTO 3BYYUTbH OUIBIII
HeuTpanbsHO [41].

Oo6pa3 marepi y micHi «O#l 4mil TO KIHb CTOIThY» MEpeKIazadl 3a3BHYAM
HIJKPECTIOTh ii TypOOTy 1 cyM. AHIIiichko0 «mother» 1 HiMenbkoro «Mutter» He
TUIBKH TEePeIal0Th 3HAUCHHS, aJIe 1 BUKJIMKAIOTh YHIBEpCaIbHI acoliallli, mo poouTh
oOpa3 OuTkI OJIM3BKUM JIJIs1 IHO3EMHOT0 cityxada. BogHouac crerudika yKpaiHChKOi
MaTE€pPUHCHKOI (QITYypU SK XPaHUTEIbKH TPaJMIIN YacTo MOTpeOye IT0IaTKOBHX
TOSICHEHB [46].

OO0pa3 ko3aka - CUMBOJ MYXHOCTI Ta CBOOOAM - y Mepekiajgax dYacTo
TpaHChOPMYEThCA 4Yepe3 KyibTypHI Oap’epu. B aHrmiHChKMX TEKCTaX BIH MOXKE
craBatu npocto «Cossack» 3 mosicHeHHsIM, a B HiMenbkuxX - «Kosaky», mo 30epirae
€K30TUYHICTh. BTpauaeTbcs TIMOMHA ICTOPUYHOIO KOHTEKCTY, 30KpEeMa 3B’S30K
KO3aka 3 00poTh0010 32 HE3aJIeKHICTH [34].

Oo0pa3 kBiTy, Hanmpukiana, y TicHI «PosmpsiraiiTe Xjomii KOH1», 4acTo
nepekianaerbes sk «flower» ado KOHKpETHI Ha3BM KBITIB (KaJMHA - «viburnumy).
AHTJIOMOBHHI 1 HIMEUBKUN TMEpPEKJIaau MparHyTh 30€perTd CUMBOJIYHE 3HAYCHHS
IPUPOIN 1 KpacH, MpOTe JIOKaJIbH1 (DIOPUCTUYHI OCOOIMBOCTI 1HOAL TyOssAThes [22].

O6pa3 TonoJi B micHi «CTosuta s 1 ciayxajay € OJHUM 13 HAaHOUIBII CKJIaTHUX
JUTst iepenadi. Tomosst B YKpaiHChKIM KyJIbTYpi - CUMBOJI CTIMKOCTI, Kpacu 1 Tyru. B
AHTTINCHKUX TEpPEeKIaJax 4acTO BUKOPHUCTOBYETHCS «poplar tree», 1Mo € mpsMum
BIJIMOBITHAKOM, aje He 3aBXIu 30epirac eMoIliiHy TIuOMHY. Y HIMEIBKUX
nepekianax - «Pappel» - oOpa3 yacto HaOyBae OUIBIIT HEUTPAIBHOTO XapakTepy 0e3

TpaaMIiitHUX acorriaiii [32].
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Takum urHOM, aHaJi3 KOHKPETHUX TEKCTIB JEMOHCTPYE, IO MPHU MepeKiIaii
YKpaTHCHKUX MMiCEHb BAXKJIMBO HE JIUIIE MEepeNaTH JIGKCHYHE 3HAUYCHHS, a i 30epertu
KyJIbTYpHUN KOHTEKCT 1 00pa3Hy HACHYCHICTh, [0 BUMAra€ 3aCTOCYBaHHS TBOPYHX

nepeKIIalallbKuX CTpaTeriu.

2.2. 3icraB/ieHHI OpPHUTIHAJBHMX | NEpPeKJaJeHUX TeKCTiB: TpaHcpopmauis

CMHUCJIIB, 00pa3iB i CHUMBOJIIKHT

[lepexnan ykpaiHChKMX HApOJHHX IMICEHb HA AHINIMCBKY Ta HIMELBKY MOBHU
CYNPOBO/IKYETHCSI CYTTEBUMH TpaHC(hOpMAIlIIMA CMUCIIB, 00pa3iB 1 CUMBOJIKH, 110
3YMOBJIEHO fIK JIIHTBICTUYHUMH, TaK 1 KyJIbTYPHUMU BIIMIHHOCTSIMU M1 MOBaMH Ta
aynuropisimu. L1 TpancdopMmaliii yacto moB’si3aHi 3 aAanTaIl€l0 TEKCTY JUIsl KPaIioro
CIOPUMHSATTS LUIBOBOIO ayJUTOPI€I0, ajieé BOAHOYAC MOXYTh MPU3BOJUTH JI0 BTPATH
YaCTUHU OPUTIHAIBHOTO EMOLIMHOIO a00 KyJIbTYPHOTO HABAaHTaKEHHS.

CwmucnoBi TpaHchopmailii BUHUKAIOTh 4Yepe3 HEOOXIMHICTh MPUCTOCYBATH
YKpaAiHChKI KYJbTYpHI peayii A0 KOHTEKCTY IHIIOMOBHOTO yuTaya abo ciyxaya.
Hampuknan, y micHi «Oif y 7y31 4epBOHa KaJiMHa» 00pa3 KajJuHU - CHUMBOIY
YKpaiHCBKOi 3eMJIl Ta HAI[IOHAJIBHOI TiHOCTI - y TEpeKJIaji 4acTo 3BOJMUTHCS [0
npocToi 3ragku pociauHu («red viburnumy), MmO BTpayae TIUMOOKUN KyJIbTYypHUN
miarekct [41]. V nmeskux mepeknamax J0AArOThCS TMOSCHIOBAIbHI MPUMITKH, 100
30eperTy el CUMBOJIYHUHN 3MICT, ajie 1€ BXKE€ BUXOJUTH 3a MEX1 0€3M0CepeIHbOro
TEKCTY.

Tpancdopmartiii 006pa3iB BUSBISIOTHCS Y BUOOP1 JEKCHYHUX 1 CTHITICTHYHUX
3aco0iB mepexnany. Hampukiana, o6pa3 «TOmMoii» B YKPAiHCHKUX MICHSAX - CHUMBOJY
CTIAKOCTI, TYTM Ta KpacH - y TEpeKiaal MOXe TEpEeTBOPUTHCS Ha «poplar» abo
«Pappel» 0e3 momaTkoBOi CHMBOJIIYHOT HacHMYEeHOCTI. lle mpu3BOAMTH 0 TOTO, IO
1HO3EMHHUI CilyXad OTPUMYE CIpolleHe abo 30BCIM iHIIE YSIBIEHHS Mpo Leh oOpa3
[32].

CumBoJlika B mepekiaii Moxke Ha0yBaTh HOBHUX 3HA4Y€Hb, 110 BUHUKAIOTH 13

MDKMOBHOT iHTeprpeTariii. Ko3zanpkuii 00pa3, SKuii B YKpPaiHCBKIA KyJbTypl €
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CHUMBOJIOM CBOOOAM 1 OOPOTHOM, B aHTIIOMOBHIM Ta HIMEIIbKOMOBHIM peleniii 4acTo
MEPETBOPIOETHCS HA €K30TUYHHIM UM pOMAaHTHU30BaHUI MOTHUB, BTpAYalOyu MO THYHUAN
1 ictopuunmit miarekct [35].

JIJisi HAOYHOCTI PO3TJSIHEMO MPUKIAAM 3 KUIbKOX BIIOMUX YKPaiHCBKHUX
HapOJHUX ITiCEHb, IO JIEMOHCTPYIOTh PIi3HI acleKTu TpaHcdopmarlii y mporeci
nepeKamy.

1. ITicua «Oii y J1y3i 4epBOHA KAJTMHA)

Opucinan:

Of#i y s1y31 4epBOHa KaJuHa
[Toxunumnacs, Xo4 TPICHHU.

B yKkpaiHCBKil KyJIbTYypl «4€pBOHA KaJIMHA» — HE MPOCTO POCIIMHA, & CUMBOJI
VYkpainu, ii kpacu, CUIM ¥ HAIlIOHABHOT 1€ HTUYHOCTI.

AHenomosHull nepeknao:

Oh, in the meadow the red viburnum
Has bent low, almost breaking.

Himeyvrxomosnuii nepexnao:

Oh, auf der Wiese die rote Viburnum
Hat sich geneigt, fast zerbrochen.

VY nmepekiagax cioBO «KaJduHa» 30epiraerbes K «viburnumy, ajie KyJabTypHE
3HAYCHHS YacTO BTPAYaEeThCs, 00 Iiel CUMBOJI HEBIIOMUN 0araThbOM aHTJIOMOBHHUM 1
HIMECIIPKOMOBHUM 4YHWTa4aM O0€3 JOJaTKOBHUX IIOSCHECHb. TakKWM YHHOM, CHMBOII
TpaHCOpMY€eTbCA 3 0araTo3HAYHOrO KYyJbTYPHOTO 3HAaKa B MPOCTUM OOTaHIYHMIA
TEpPMiH.

2. Ilicasa «Crosiiia 1 i ciayxaja» (Ipo TOMOJII0)

Opueinan:

Crosina 5 1 cityxana,
SIx miBYMHA IUIaKaja,
bins Tomouni cymHOI,

Ska BiTep mMoBUBaA.
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O6pa3 «Tormoi» B yKpaiHCbKOMY (POJIBKIOP] CHMBOJIIZYE TYTY, CAMOTHICTH 1
Kpacy MpHUPOJIH.

AHneniticoxkuti nepexnao:

I stood and listened

To a girl who was crying,
Beside the sad poplar tree,
Swayed by the wind.

Himeywvxuii nepexnao:
Ich stand und horte zu,

Wie ein Miadchen weinte,
Neben der traurigen Pappel,
Vom Wind bewegt.

CnoBa «poplar» 1 «Pappel» mnepematroTb BUJ JepeBa, ajle HE 3aBXIU
CHUMBOJIIYHY HACUYEHICTh. J[JI1 1HO3eMHOTO cllyxadya TOMOJISI - 1€ MPOCTO JEPEBO,
BTPAYAETHCS KYJIbTypHA KOHOTALIIS.

3. Ilicast «OM 4uii TO KiHb CTOITH» (00pa3 maTepi)

Opueinan:

Of1 uMif TO KiHb CTOITh, 110 TAPHO BOPOHUTH?

To y MaTepi CHH CTOITh, IO 3 BIHHU IPHUMILIOB.
O6pa3 maTepi B yKpaiHCbKOMY KOHTEKCTI - I1e TypOoTa, O171b 1 Haisl.
AHenomoBHuUl nepexnao:

Whose horse is standing, shining black?

It belongs to a mother’s son, returned from war.
Himeyvxkomosnuii nepexnao:

Wessen Pferd steht dort, schwarz und glédnzend?

Es gehort dem Sohn der Mutter, der aus dem Krieg zuriickgekehrt ist.

Tyt nepekian 30epira€ OCHOBHUM CIOKET 1 eMOIIHE HaBaHTAXKEHHS, MPOTE
BIATIHKA MAaTE€PUHCHKOI TPUBOTH 1 HIXHOCTI MOXYTh OyTH MEHII MOMITHUMH 0e€3
KyJbTYPHOT'O KOHTEKCTY.

4. llicasa «Oi y moJii KpUHU4YEeHbKa» (00pa3 Ko3aKa)
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Opucinan:
O#1 y nosi KpUHUYEHbKA,
Kom0 Hel k03ak CTOITb.
O6pa3 ko3aka CUMBOJII3y€ MY>KHICTh, CBOOOTY 1 T€POi3M.
AHenomosHuUll nepexnao:
Oh, in the field there is a well,
And near it stands a Cossack.
Himeyvrxomosnuii nepexnao:
Oh, auf dem Feld steht ein Brunnen,
Und daneben steht ein Kosak.

CnoBa «Cossack» 1 «Kosak» 30epiratote eTHiuHy crneuudiky, ane s
1HO3eMHOi ayAuTOpii 1el o00pa3 4YacTo CHPUMMAETHCA POMAHTU30BaHO, 0€3
ypaxyBaHHS ICTOPUYHUX PEaTii.

3iCTaBJCHHS OPUTIHAJBHUX 1 MEPEKIAAEHUX TEKCTIB JEMOHCTPYE, IO MPH
MepeKyaal YKpaiHChbKUX TICEHb BIIOYBA€ThCS TIEBHA TpaHcQopMmallis o0pasiB 1
CUMBOJIIKU: KYJIbTYPHI 3HAKM YacTO BTpayaroTh IIMOMHY a00 HaOyBalOThb HOBHX
3HAU€Hb, AQJANTOBAHUX IIJI CBITOTJISAN LUIbOBOI ayautopii. s 30epekeHHs
aBTEHTUYHOCTI TMepeKiiajjayl BUKOPUCTOBYIOTH PI3HI CTpaTerii - BiJ JOCIIBHUX
MepeKIIaiiB 13 JI0JaBaHHSIM MOSCHEHb J0 MOCTUYHUX aJarTailiil, 10 BIATBOPIOIOTH
eMOIliiiHuN Ta oOpa3Hui 3apsig. TakuM YWHOM, y TMPOIeCi IHTEPIIHTBICTUYHOI
TpaHcopMmarllii HApOJHOMICEHHUX TEKCTIB BHUHHUKAE€ CBOEPIHE CEMAHTUYHE
«3PYLIEHHS», SIKE MOXHA MOSICHUTH Kpi3b MPU3MY TOMOJIOTTYHOIO MIX01y: o0pasu,
MEePEXOASYH 3 OJTHOTO KYJIBTYPHOTO MPOCTOPY B 1HIIHNH, 3MIHIOIOTH CBOIO MO3HIIIIO Y
MepexXi CMUCTOBUX 3B’s13KiB. Hampukiaza, Taki CHMBOJIU, SIK KaJIMHA, TOTOJISA, 30314,
10 B YKPATHCHKIN TpaaMIlii MalOTh IITUOOKY Mi(OTIOCTUYHY MPUPOTY, B AHTJIOMOBHIN
Yl HIMEIIbKOMOBHIM KYJBTypl 4acTo MOTPeOYIOTh JOJATKOBOTO TIIyMadeHHs abo
3aMiHU OUIBII 3pO3yMUIMMH aHAJIOTAMH.

Sk HacHiAOK, MepeKiiagad CTUKAETHCS 3 TUIEMOI0: ab0 30eperTu HallioHATBHO
MapKoOBaHy OOpa3HICTb, PU3UKYIOYM ii HEMNOBHUM CIPUUHATTAM YHUTayeM, abo

alanTyBaTH CHUMBOJI, 030aBUBIIM WOTO YaCTUHU €THOKYJIBTYpHOTrO 3MicTy. OOuaB1
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CTpaTerii 3aJuIIaloTh CiJ y peleniii MmiceHHOro obpasy, (Gopmyroun HOBI piBHI
1HTepIpeTaltii.

3 ornggy Ha IIe¢ yKpaiHChbKa HapoJHAa TICHA B aHTJIOMOBHOMY Ta
HIMEIIbKOMOBHOMY KOHTEKCTaX IIOCTa€ HE JHIIE SK 00 €KT Tepekinamy, ajie sK
TUHAMIYHANA HOCIH KyJIbTypHW, 3JaTHHA PO3rOPTaTH CBOIO CEMAaHTHKYy B Pi3HUX
1HOHAITIOHAJILHUX CEPEOBUINAX. TOMOJOTIYHUN aHalli3 A€ 3MOTY MPOCTEKHUTH Il
«MapHIpyTW» 3MIiHM CMHUCIIB - BiJi BTpaT /O CEHCOBHX 30aradeHb - Ta BUSBHUTH

MEXaHI13MH 1HTETpauii yKpaiHCbKOro (POJIBKIIOPY Y CBITOBY KYJBTYPHY CUCTEMY.

2.3. OcHOBHI eranu penenuii YKpaiHCbKOro MiCeHHOro0 (oJbLKJIOpPY B
HIMELLKOMOBHOMY IPOCTOPI Ta iHTepHpeTanis KJIKY0BUX MiCEHHUX 00pa3iB y

nepexyIaax HiMelbKOK MOBOIO

Peueniisi ykpaiHCHKOT0O MiCEHHOTO (OJIBKIOPY B HIMELIbKOMOBHOMY IPOCTOP1
MpPOXOAMJia Yepe3 KUIbKa KIIOYOBHX ICTOPUYHUX Ta KYJIbTYPHHX €TamiB, SKi
B1JI00paXKaroTh TIMHAMIKY MIKKYJIBTYPHUX KOHTAKTIB 1 TpaHC(OpPMAIIii CMUCIIB.

[Tepmmii erarm - 1€ mepio HAYKOBOTO 1HTEpeCY Ta eTHOTpadiYHUX JOCIIIKEHb
XIX - mouatky XX cTomiTTs. ¥ 11€i 4ac HiIMElbK1 (POJILKIOPUCTH 1 My3UKO3HABII, TaKi
gk ['enpix benbi (Heinrich Belz) 1 @pigpix bnexep (Friedrich Bleker), 36upanm,
3amucyBaJid 1 MyONIKyBaJIM YKpaiHChKI HapoAHI MIiCHI y 30ipkax, HaMararouyuch
30eperTv aBTEeHTUYHICTh TEKCTIB 1 Menoaii. Lleit eran XxapakTepu3yeThcs aKIEHTOM Ha
onuci Ta kinacudikaiii GoybKIOPY K YaCTUHU eTHOTpadiuHoi cnaamuuau [38].

Hpyruii eran npumnajgac Ha MDKBOEHHUW Ta MICISBOEHHUHN MEpiOAH, KOJHU
BHACIIJIOK MIrpamiiHuX XBWJIb YyKpaiHcbka pgiacriopa y Himewunni, ABctpii Ta
[IBeitapii movana aKTUBHO BHKOPUCTOBYBATH TICEHHUU (HONBKIOp SK 3acid
30epekeHHsl HallloOHaJIbHOI 11eHTHYHOCTI. Ha npomy erami BinOyBasiocsi HE TUIBKU
30epeXeHHs, a ¥ 1HTeprpeTalis Ta aJanTailis MCeHb Y HOBHUX COLIOKYJBTYPHHX
YMOBAaX, 1110 B1IOOPa)Kaaocs B KOHIIEPTHUX BUKOHAHHSX 1 MyOMIKaIIAX JJIs J1acriopu

[33].
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Tperit eranm - 1e cy4acHMil TEpioA 3 APYroi MOJOBHHU XX CTONITTA A0
ChOTOJIHI, SIKMH BIJ3HAYAETHCS 3POCTAHHSAM 3aIllKaBJIEHOCTI HIMEIIbKOMOBHHX
HAYKOBIIIB, MY3HMKAaHTIB 1 KyJbTypHUX IHCTUTYIIl y BHUBYEHHI 1 MOMyJIspu3arii
YKPaiHCHKOTO MICEHHOTO (DOIBKIIOPY. 3aBASKHU (pecTUBAIAM, MI)XHAPOJHUM MY3UUHUM
MIPOEKTaM 1 IepeKIIajiaM IMiCeHb, YKPATHCHKUH (POJIBKIIOp OTPUMYE HOBI IHTEpIIpeTallii,
K1 BPaXOBYIOTh Cy4YacHi KyJbTypHI KOHTEKCTH 1 MyJIbTHKYJIBTYPHICTD [27]. Y 1bOMYy
MpoIiecl 0COOIMBE 3HAUCHHS Ma€ B3a€MOJISl TPAJAMUIIIHHOT MY3HUKH 3 JKaHpPaMHU CBITOBOT
MY3HKH, 110 BIJKPUBAE YKPATHCHKI MICHI JJIs IUPILIOT My OJiKH.

TakuM 4YMHOM, peEUENIiss YKPaiHCBKOTO TMICEHHOTO  (OJIBKIOpPY Y
HIMEIIbKOMOBHOMY MPOCTOPI1 € OaraTorpaHHUM 1 TPUBAJIUM POIECOM, IO BijoOpakae
HE JuIie 30epexeHHs TPaIuliii, a i aKTUBHY TpaHCHOPMAIIIIO 1 11AJIOT KYJIbTYP.

Peneniiisi ykpaiHChbKUX HAPOJHHX MICEHb Y HIMEIIbKOMOBHOMY KYJIbTYPHOMY
IPOCTOpl Mae OaraTopiBHEBHM XapakTep, L0 OXOIUIIOE SIK aKaJeMIYHEe BHBUYEHHS
donpkIOpy, Tak 1 CIEHIYHE, My3WYHE Ta TOMYJSpHE BiITBOPEHHS YKpPaiHCHKHX
niceHHux Tpaauiiid. IlounHaroun 3 moyatky XX CTOJNITTSA, OCOOJMBY pOJIb Y
(dbopMyBaHHI HIMELILKOMOBHOI peleniii BiAIrpaBaidi KOHUEPTHI TypHE YKPaiHChKHX
XOpiB (30KpeMa, VYKpaiHChKOi pecnyOiKaHChbKOI Kameiad il KEepPIBHUIITBOM
Onexkcangpa Kommiist), ski 3HAHOMHIJIM €BPONEHCHKY IYyOJIIKY 3 aBTCHTUYHUM
niceHHUM Mmatepiasiom. Ilicmsa  [Jpyroi cBITOBOi BiHM 3pOCTa€e 3alliKaBJICHHS
YKpaiHCHKOIO KYJIbTYpOI cCepell HIMEUbKHMX EeTHOMY3HKOJIOTIB, IO 3HaXOAWUTh
B1JI0OpaKE€HHS B HAyKOBHX IMyOJIiKallisX, nepekiagax 1 30ipkax.

OgHuMm 13 mepmux MOMyJSpU3aTOpiB  YKPAIHChKOI HApPOAHOI IICHI B
HIMEIIbKOMOBHOMY TipocTopi 0yB Walter Wiora, sixkuii y 1950-x pokax IocCiiKyBaB
dbonwkiiop LlentpanpHoi Ta CxinHoi €Bponu, BKIIOYaOUd YKpaiHy. Y 30ipHUKaX, K-
ot "Volkslied und Volkston in Osteuropa", ykpaTiHChKi TIICHI pO3TIISIIAIACS SIK TIPUKIIA]T
aBTEHTHYHOI CEJISTHCHKOT KYJbTYypU 3 TJIMOOKOIO €MOIUNHICTIO, MeTa(OpPUUHICTIO
MEJIOIIMHOI0 BUTOHUYEHICTIO.

Ha piBHI mpakTHYHOTO BUKOHAHHS yKpaiHCHKI HApOJHI MiCHI HaOyIM HOBOI
peleniiii 4epe3 1HTepIpeTalii CydyacHUX KOJIGKTUBIB, siIK-0T DakhaBrakha, Xopes

Kozayvka, an Kurbasy, BUCTynH SIKMX Ha HIMELIbKUX (ecTUBAIIAX, 30KpemMa Rudolstadt
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Festival (Himeuuuna, 2018) um Klangkosmos NRW, cnpusnu mnomyiaspu3arii
aBTEHTUYHOTO Ta EKCIEPUMEHTAIBHOIO 3BYYaHHS VYKPAiHCBKOTO (POJIBKIIOPY.
Himenpka my0uika, 3BUKJIA O CTPYKTYPOBAHOI 1 CTaHJAPTHU30BAHOI €BPOIEHCHKOT
MY3UKH, CHOpHUMMaEe YKpaiHChKY IICHIO SIK «EMOLIMHO PO3TOPHYTY», «IOETUYHO
JTUHAMIYHY» Ta «PUTMIYHO HECTAHAAPTHY.

3HayHa yBara MNPUAUIAETHCS TAaKOX TNEpeKIagy yKpaiHCHKUX IICEHb Ha
HIMELIbKY MOBY. Y TpallsiX nepekyiafayku i KynabTypHoi MeHemkepku Claudia Dathe
NOPYUIY€ThCA MUTaHHA MIKKYJIBTYPHOI aJIeKBATHOCTI: IK MepeJaTH 00pa3HICTh TAKUX
KyJIbTYPHO MapKOBaHUX CHMBOJIB, SIK «TOIOJIA», «KaJHMHA», «Taii», 0e3 BTpaTu
cmuciny. Hampuknan, y mepekiagax micHi «Oi y JTy31 4epBOHA KaJlMHa» HIMEIbKI
1HTEeprpeTanii KOJUBalThCs Mix 30epexeHHsaM cuMBoday (Kalina) sik eTHorpadiuaoro
Mapkepa Ta ioro aganTtariiero n0 3posymuioro «Blutroter Holunder» (xpuBaBuii
0y30K), 1110, OHAK, 3MIHIO€ €CTETUYHUN PETICT.

OxkpiM QOJIBKJIOPHOI CIIEHH, YKPATHCHKI MICHI HAOYJIM peleniiii 1 B KOHTEKCTI
MOJIITUYHOT Ta KyJIbTypHOI comigapHocTi. [Ticis 2014 poky, a 0co6JIMBO 3 TOYaTKOM
noBHOMacITabHOro BToprueHHs Pocii B Ykpainy y 2022 poui, ykpaiHChbKa MICHS B
HimeuunHi crtama CHUMBOJIOM OMOPY Ta KYyJbTYpHOi 1leHTUYHOCTI. Oco0nuBy
NOMyJISIpHICTh oTpuMaa micHs «[InuBe kaya mo TucuHi», aky Himenbki 3MI # rsgaqi
TPaKTyBaIM K TiMH CKOpOOTH ¥ HAliOHANBLHOI MiJHOCTI. [i 3BydyaHHs y mepexiagax
abo cyOTUTpax Ha KOHIIEPTaX Ta MUCTEUBKUX aKIIAX HAOYJI0 3HAYHOTO €MOIIMHOTO
PE30HAHCY.

Otxe, peuenuiss YKpaiHCBbKMX MICEHb Yy HIMEI[bKOMOBHOMY CEpEIOBUIII
OXOILUTIOE He Juiie (POJBKIOPHO-MY3UYHY IUIOUIMHY, a W IIHOOKI KyJbTYpHI,
ICTOpUYHI Ta eMolLiiHi mapu. BoHa 3acBiguye 3pocTaHHs IHTEpeCy A0 YKpaiHCBKOT
KyJbTYpH, 1 YHIKaJbHOTO MICEHHOTO CHAJAKy, a TaKOX IMOTEHLIaTy YKpaiHCHKOTO

(GONBKIIOPY SIK IHCTPYMEHTY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLlli Ta 1I€HTUYHOCTI.
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2.4. BuiMB KyJbTYPHHX i JIHIBICTHYHMX (paKTOpiB Ha TpaHchopmauniro

o0pa3HoCTI

[Ipomec mepekiamy YKpaiHCBKHMX IIICEHHMX OOpa3iB Ha aHTJIMCBKY Ta
HIMEI[bKY MOBHM HE OOMEXYEThCSI IMPOCTOI0 3aMIHOIO CJIIB - BiH TICHO TNOB’s3aHUH 13
KyJIbTYPHUMHU Ta JIIHTBICTUYHUMHU OCOOJHMBOCTAMHU LIJTFOBUX MOBHHUX CILUIBHOT, IO
3HAYHOIO MIpOI0 BIUIMBAIOTh Ha TpaHchopmalliio 00pa3HOCTI. Y IIbOMY IMIpOIIECi
KJIFOUOBY pOJIb BIIITPAaOTh MEHTAIbHI MOJIENI Ta KyJbTYpPHI KOHBEHIIII NPUHMAr04oi
CHOUIBHOTHU. YKpAiHChKI CHUMBOJIM, SIKI B PIAHIA Tpaguuii MaloTh OaraTOBUMIpHY
CEMaHTHUKY, YacTO MiJIAraloTh CEMaHTUYHIN peayKili abo aganTalii st Toro, Moo
OyTH 3pO3yMUIMMH 1 CIPUMHATHUMH ayJAUTOPIErO 1HIIOI KynbTypu. Hanpuknan, oopa3
KaJIMHU, 110 CHUMBOJII3Y€E KIHOUY YHUCTOTY, JIFOOOB 1 3B’A30K 13 OATHKIBIIMHOIO, Y
nepeKiaax aHrIiichbKOK MOXKE BTPATUTH YACTHHY €THOKYJIBTYPHOI KOHOTAIli1 i OyTH
MOJIaHUM SIK 3arajdbHUM CHMBOJ TPUPOAM abo Kpacu. Y HIMEIbKOMOBHOMY
cepelloBuIIl Il o0pa3 vacrimie 30epirae MepBiCHY KyJIbTYypHY 3HAYYIIICTh, IPOTE
MOJK€ CYIPOBO)KYBAaTUCS TOSICHEHHSIMH YH KOMEHTapsIMH JJii KOPEKTHOTO
PO3yMIHHSI.

Taxum yMHOM, NIepeKIIa] BUCTYyIIA€ AKTOM IHTEPKYJIbTYPHOI'O JIAJIOTY, y IKOMY
30epiraeTbcsi OajaHC MK aBTEHTHYHICTIO OpHUIIHANy Ta NOTpedaMu IIbOBOI
aynuropii. Came B IIbOMY KOHTEKCTI CIIOCTEPIraeThesi (GOPMYBAHHS HOBHX CMHUCIOBHX
HallapyBaHb, € YKPAIHCHKI MICEHHI 00pa3u OTPUMYIOTh TOAATKOBI 1HTEpHpETaLlifiHi
piBHI Ta (QYHKIIOHYIOTh OJTHOYACHO Y HAI[IOHATBLHOMY Ta TJI00JIbHOMY KYJIbTYPHOMY
IPOCTOPI.

3acTOoCyBaHHS TOIOJIOTIYHOTO MIAXOJY JO3BOJISE BIJICTEXKUTH Il JUHAMIYHI
TpaHchopmarlii 00pasiB K pyX y «IIPOCTOPi KyJIbTYpPHOT pelerniii», BA3HaYal0un 30HH
30epe’KeHHsI CEeMaHTUYHOTO si/ipa Ta 00JacTi, e BiAOYyBalOThCS alaTUBHI 3MIHU a00
MosiBa HOBMX CHMBOJIIYHUX 3HA4eHb. lle mae 3MOTy KOMIUIEKCHO OI[IHUTH TMPOIIEC
1HTerpamii yKpaiHCBKOTO (OJBKIOPY y CBITOBY KYJbTYPHY CHCTEMY, a TaKOX

MPOCTEKUTU 3aKOHOMIPHOCT] HOT0 MI>KKYJIBTYPHOTO MOUIUPEHHS Ta CIIPUNAHSATTS.
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KyneTypHi ¢akTtopu BIiZIrparOTh KIIOYOBY pOJb, amke Oarato o0pasiB
yKpaiHChKOTo (hOIBKIOPY IIMOOKO BKOPIHEHI y HAIllOHAJIbHI Tpajullii, iICTOpIIO Ta
noOyT. Hanpuknan, 06pa3 «kaquHa» B YKpPaiHCHKUX MICHAX Ma€ CKJIaJHY CUMBOJIKY,
OB’ s13aHY 3 POJIIOYICTIO, KPAacOI0, MaTPiOTU3MOM 1 HaBITh KO3aIlbKOIO J00JIecTIO X4 51.
VY 3axigHUX KyJbTypax BIJACYTHIM aHajgor 13 TOMIOHOI CEMaHTHUKOIO, TOMY
nepeKyIaaadi 3MyIIeHi ado MOsSCHIOBATH CUMBOJI, a00 3aMIHIOBATH HOTO HEUTPATLHUM
TepMiHOM «red viburnumy, 110 TPHU3BOJIWUTH 1O BTPATH YaCTUHU OPHUTIHAIBHOTO
3MICTY.

Tak camo 00pa3 «Tomoji», IO B YKPAiHCHKIN Tpagulii CUMBOII3YE TYTY,
CTIMKICTB 1 Kpacy, y Mepekiiafax 4acTo MepeTBOPIOETHCS HA MpOCcTuil «poplary ado
«Pappel», BTpauaroun noeTUYHE Ta EMOIIIHE HaBaHTaXeHHs [32].

JIinrBicTHYHI (PaKTOPHU CYTTEBO BILUIMBAIOTH HA BIITBOPEHHS 00pa3iB, OCKIIbKU
0COOJIMBOCTI TPAMAaTHKH, JIEKCUKH Ta CTUIIICTUKU aHTJIIACHKOI Ta HIMEIIbKOT MOB 4acTO
HE JIO3BOJISIIOTH JIOCTIBHO 30€pertd MeTaopuyHICTh 1 PUTMIKY OpUTIHAIY.
Hampuknaz, y micHi «Crosina s 1 ciryxajiay BUKOPUCTaHHS aHa(opu 1 mapanenizmy B
YKpPAiHCBbKOMY TEKCTI MIJICUIIIOE €MOLIMHUIM e(eKT, SKUil y Tepekiaal 4acTKOBO
BTPAYAETHCS UE€PE3 PIZHUIII0 CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP.

MeHTanbpH1 YCTaHOBKH ayAUTOPIl BIUIMBAIOTh HA CIPUHHATTA o0OpasiB. OOpa3
KO3aKa, IO JJIsI YKpaiHIIB € CUMBOJIOM HalllOHaJbHOI cBoOOAM 1 OOpOTHOU, B
aHTJIOMOBHIHM Ta HIMEIITbKOMOBHIH PElIeTIii 4acTO CIIPUNMAETHCS SIK POMaHTHYHHM 2060

€K30TUYHUHN NIePCOHaX, M030aBIEHUN MOTITUYHOTO KOHTEKCTY [35].

Tabmuus 2.1
[Tpuknaau ykpaiHChKO-aHTIIACHKUX MEPEKIIAIB MiCCHb
‘ YKpaiHCbKHIi TEKCT H AHIiiCbKUI nepeKIan H KomenTap ‘
Oh, in the meadow the red «Kammnuay» sk cumBouI Hariil

Ot y my31 uepBOHa KaauHa .
viburnum BTPAYaETHCS

Crosina 5 1 ciyxana, siK JiBUAHA BrpauaeTscs MenomiitHICTh

I stood and listened to a girl crying

JIaKana 1 pUTM
Oi#i y momi KppuHUYEHBbKa, a Oh, in the field there is a well, and |Ko3ak BTpauae rmuboxuit
KOJIO HEl KO3aK CTOITh near it stands a Cossack ICTOpUYHMIA CEHC

[Ipuknanu nepexnaaiB Ta Tpancopmaiiii oopasis

1. «Oi y my3i 4epBOHA KaJIMHAY
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-Anrniiceka apanramisi: Oh, Red Viburnum in the Meadow
OOpa3 kanuHu 30epiraeTbesi K LEHTPAJbHUN CHUMBOJI, MPOTE MOro HaIlOHAJIBHO-
icTOpUYHE 3HAYCHHS (CHMMBOJI OOpOTHOM 3a CBOOOAY Ta 3B 53Ky 3 YKpPAiHOW) Y
O1IBIIIOCTI MEPEKIIAIIB MOJAETHCS Y3aralbHEHO, SIK CHMBOJI IPUPOAN 200 KpacH.
Menoniss yacTo amantyerbes mif cydacHi mysuuHi kaHpu (folk, pop-folk), mio
MIJICUITIOE €MOIIIHE CIIPUUHSTTS, ajie 3MEHIITY€E ICTOPUYHY KOHKPETHKY.
-Himenbka aganrarust: Oh, Roter Schneeball im Tal
30epiraeThbes 1 J€KCHMYHA TOYHICTh («kanmuHa» — «Roter Schneebally), 1 kynberypHa
KOHOTAI[ISl: MICHS CYNPOBOJXKYETHCSA TMOSCHEHHAMH ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY, WLIO
JT03BOJISIE HIMEIIbKOMOBHIM ayAUTOPIi 3p03yMITH NATPIOTUYHUMN 3MICT.
My3uuHa aganTailis 4yacTillle OpIEHTOBaHA HA XOp YW aKaJeMiyHE BUKOHAHHS, 1110
MIATPUMY€ aBTEHTUYHICTb.
2. «Hiu sika micsiuHay
- Aurmiiceka apantamis: What a Moonlit Night
OcHoBHUM 00pa3 «HIY» NEPENAEThCA AOCTIBHO, MTPOoTe MeTadhOpUiHa HACHYCHICTh Ta
HalllOHAJIbHI aJIt0311 HA YKPATHCHKY IPUPOJTY YACTO CIIPOITYOTHCS.
[lepexnaz 30cepeKeHnid Ha JTIPUYHOCTI Ta EMOIIHHOMY 3BY4YaHH1, aAanTOBaHUM IS
HIUPIIOT My OJIKH.
-Himenpka ananrarisi: Welche mondhelle Nacht
30epexeHO0 MOETHYHY CTPYKTYPY Ta CUMBOJIIKY MPUPOJIU, TOAAIOTHCSA TPUMITKHU 1100
TpaJAMLIIITHUX MOTUBIB YKPAaiHCHKOTO BEHOpa Ta HAL[IOHAIBHOI KYJIbTYpHU.
BukonanHs 3a3BUuail XopoBe ab0 KaMepHe, 110 CIpUsiE aBTEHTUYHOMY CIIPUUHSITTIO.
3. «IlnuBe kaua mo Tucuni»
- Anrmiiceka apantaiis: The Duck Flows along the Tysyna
OO0pa3 kauku 30epiraeTbes, aje CUMBOJIYHUN MIATEKCT (Tpayp, BIMNCHKOBA TMaM STh,
MOTHB >KEPTBOIPUHOIICHHS) TIEPEBAKHO BTPAYAE€ThCS a0 CHPOIIYEThCS IS
1HO3EMHOTO CTyXaua.
Bukopucrtanns y cydacHux My3udHux npoekrtax (world music, folk-fusion) crpuse
EMOIIIHIN YHIBepcai3aIlii.

-Himenbka ananramist: Die Ente fliefit auf der Tysyna
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CuMBoika 30epiraeTbCsi 3aBASKHM KOMEHTApsSM y HOTHHUX 30IpKax Ta JIEKIIHHHUX
Marepiajax.

Mysuuna anjanTaiisi OmmK4a A0 OpUTIHAIBHOI, IO JO03BOJIAE BIAYYTH
ICTOPUYHMI Ta pUTYATLHUM KOHTEKCT MICHI.

Taxum unHOM HamMH c(hOPMYILOBAHO HACTYIIHI BUCHOBKH 3 IIPUKJIA/IIB!

1. AHTIIOMOBHA peleniis MepeBaXHO ajanTye o0pa3u [0 YyHiBepcaJbHHUX
EMOIIIMHHUX Ta €CTETUYHUX KaTEeropii, 110 3a0e3neuye ri100anbHy 3p03yMITICTh,
aJie YaCTKOBO CIPOIIY€E KYJbTypPHO-1CTOPUYHI 3HAYECHHS.

2. HimeupkoMOBHa penentis mparte 30epertd aBTeHTUYHICTh Ta KOHTEKCT, 4acTo
CYIIPOBOKYIOUH MEpEeKIaj MOSICHEHHIMH Ta aKaJJeMIYHUMUA KOMEHTapsSMHU.

3. TonosioriuHuii aHaji3 MOKa3ye, IO YKPAaiHChKI IMICEHHI 00pa3u 30epiraroTh
CTPYKTYpHY ULUIICHICTb (SApO), ajie 3MIHIOITh «pO3TallyBaHHSI» Y
KyJbTYPHOMY IIPOCTOpPI, HA0yBatOUu HOBUX CMHCIIOBUX HallapyBaHb y MPOIIECi

MDKKYJBTYPHOI TpaHC(pOpMallii.
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PO3/1J 3.
TOIOJIOI'TYHE 3ICTABJIEHHSI AHI'JIOMOBHOI TA
HIMEIIbKOMOBHOI PEIIEMIIII

3.1. 3icraBjieHHs [OMIHAHTHHX IIiCECHHUX 00pa3iB y mepekJagax

AHIJIINCHLKOI0 TA HIMEILKOIO

VYkpaiHCbkui TICEHHUU (OJbKIOp OaraTMil HAa CUMBOJIYHI O0Opas3u, SKI B
NepeKsIagax Ha aHrJaliChbKy Ta HIMEIbKY MOBHU HAaOyBalOTh NEBHUX TPaHCHOpPMALIIi.
AHami3 JIOMIHAaHTHUX OOpa3iB TaKUX SIK «TOMOJS, «KaJTUHAY, «IIBUMHAY, «MaTH»,
«KO03aK», JIEMOHCTPYE€, SIK KyJbTYpHI W JIHTBICTUYHI OCOOJMBOCTI LIJIBOBUX MOB
BIUIMBAIOTh Ha IXHE BIATBOPEHHS.

O0Opa3 «Tomoi» B OpUTIHAI CHUMBONI3yE TYry, Kpacy 1 CTiiikictb. B
aHTJIACHKUX MepeKiiafax 1e «poplary, a B HiMeubkux - «Pappel». O6uasa nepexnanu
nepeaarTh OyKBaIbHUM 3MICT, ajie 4acTO BTPAvyar0Th IITUONHY KyJIbTYpHOT KOHOTAIII].
[TogiOHa cuTyarliss 13 «KajauHOKO», € 3amiHa Ha «red viburnum» He mepenae
HaIlOHAJILHOT CHUMBOJIIKH.

O0pa3u  «IIBYMHM» Ta «Marepl» TMEpPeKIaqaroThCd Maibke JIOCTIBHO
(«girly/«Méadchen», «mother»/«Mutter»), ane emMolliiiHa HaCMYEHICTh LIUX 00OpasiB
3MIHIOETBCA Yepe3 PI3HUII0 CTUIIICTUYHHX 3ac00iB Ta KOHTEKCTy. O0Opa3 «Ko3aka»
yacto 30epirae etHiuHy crnenudiky («Cossack»/«Kosaky»), onHak mjis 1HO3€MHOTO
YyyTaya BTPAYAETHCS ICTOPUKO-KYJIbTypHA MIHOMHA.

O06pa3 TOIoJI1 YaCTO 3yCTPIYAETHCA Y MICHSX SIK CUMBOJ CTIMKOCTI, TYTH, Kpacu
1 3B’43Ky 3 pifHOW 3emiero. Hanpuknan, y micHi «Crossia s 1 ciayxana, sik TOHoJis
cymye» o0Opa3 TOMOJI TEpeNacThCs B aHTIIMCBKOMY Tepekiani sik poplar, 'y
HIMEIbKOMY - sIK Pappel. B 000X Bumankax BIACYTHINH eMOLIWHUN MIATEKCT TYTH Ta
NaTpPIOTUYHOT CUMBOJIIKH, 1110 TPUTAMaHHUI YKpaiHChKINA KyJabTypi [32].

O6pa3 kammHa y micHl «O# y J5y31 4YepBOHa KaldWHa» - 1€ OAMH 13
HaWIMOTYXHIIIUX CUMBOJIIB YKpaiHM, IOB’SI3aHMM 3 Kpacow, pOIIOYICTIO Ta

HAI[IOHATHHOIO 1IEHTUYHICTIO. AHTTIHCHKU Tiepekyan red viburnum i HIMEUIIBKUH rote
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Viburnum miepenaroTh OyKBaJdbHE 3HAUCHHS, ajlé HE HECyTh EeMOIIHHOTO 1
CHUMBOJITYHOT'O HAaBaHTa)KCHHS, 1[0 BUKIIMKAE BTPATY KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY [41].

OO0pa3u miBYMHM Ta MaTepi y MICHAX 9acTO 30€piraroTh CBOI OCHOBHI PHCH B
nepekIiaiax, OJHaK CTHIIICTHYHI Ta eMOIIHI 0COOJMBOCTI 3MIHIOIOTHCS. Y MiCHI «SK
JIIBUMHA IIJIaKaia» CJIOBO girl B aHTIIHChKOMY Tiepekiiail Ta Mddchen y HIMEIIbBKOMY
nepeaarTh 0a30Be 3HAUCHHS, ajie eMOIIiiHa TTIMONHA, IO TiAKPECITIOETHCSI METOTIEI0
1 pUTMIKOIO YKPaiHChKOT MOBH, MEHIII BiTUyTHA [46].

O6pa3 ko3aka, K y MICHI «A KOJIO HEI KO3aK CTOiTh», B Mepekiaaax
30epiraetbest yepe3 Tepminu Cossack (anrn.) ta Kosak (HIM.), aje BTpadaeThbCs
1ICTOPUKO-TIATPIOTUYHUM MiATeKCT. JIJIsi 3aXiiHOT ayJIuTOpii KO3aK CIPUHAMAETHCS
pajiie sk poMaHTU4YHa (Pirypa, HIXK K OOpelb 3a HallloOHaJIbHY cBOOOAY [34].

Taomur 3.1.

3icTaBieHHS OMIHAHTHUX 00pa3iB y Mepekyiaiax Ha MPUKIall KOHKPETHUX

MiCEHb
JdominanTHmii | YkpaiHcbKui AHrdilicbKuii Himenbknii
KomenTap
odpa3 TEKCT nepekJiaj nepekJiaj
Crosma s 1 I stood and Ich stand und Brpauaerscs
Tomnons ciyxaina, siK listened by the sad ||horte bei der CHUMBOJIIKA TYTH 1
TOIOJISI CYMY€E poplar traurigen Pappel |[marpiotusmy
. . : CumBon YKpaiHu He
Ot y iy3i uepBoHa ||Oh, in the meadow||Oh, auf der Wiese P
Kamuna . . . TepeaacTbCs
KaJluHa the red viburnum ||die rote Viburnum :
TIOBHICTIO
. . ) ) 30epiraeTbcst 6a30BUi
) Ax niBunHa As the girl was Wie das Méadchen 'p
JiBunHa . . 3MICT, BTPAYa€ThCS
TTaKana crying weinte Y
€MOIIIHHICTD
M To y marepi cun  ||The mother’s son |Dort steht der Typbota 1 TpuBora
aTh . . . L
CTOITh is standing there |Sohn der Mutter |nepenaHi HelTpanbHO
BrpauaeTncs
K A xomno Hei ko3ak |[Near her stands a |Neben ihr steht  |[icTopuunuii Ta
03aK . . . .
CTOITh Cossack ein Kosak MaTplOTUYHHAN
KOHTEKCT

AHani3 mepexiaaiB JOMIHAHTHUX IMICEHHUX 00pa3iB JIEMOHCTPYE, MO XO0ua
OCHOBHI CMHCJM 4YacTO 30epiraroThbCs, KYJbTYpPHI ¥ JIHIBICTMYHI BiAMIHHOCTI

MIPU3BOIATE 0 TpaHchopmMallii CMUMBOJIKH 1 eMoliitHOT HacuueHocTl. I{e BuMarae Bij
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nepeKyiaadiB  TBOPYOTO TMIAXOMY, MO0 30eperTd aBTEHTHUYHICTh YKPaiHCHKOTO
G OoNBKIOPY JIJIst aHTJIOMOBHOI Ta HIMEIIbKOMOBHOT ayIUTOPIi.

Y 1bOMy KOHTEKCTI MEpeKaj CTa€ HE JHUIIe MOBHHUM aKTOM, a aKTOM
KyJbTYpHOI ajanTallii, e KOXeH 00pa3 MiAMOPSIKOBYEThCS 3aKOHAM 1 TPaJHIlisaM
IIJIbOBOI KyJbTypu. Hampukian, oOGpa3 Tomojii, 0 B yKpaiHChbKOMY (hOJIBKIIOPI
CUMBOJTI3Y€ )KIHOYHICTh 1 HIXKHICTh, B @HTJIOMOBHUX TEKCTaX YacTO TPaHC(HOPMYETHCS
y 3araJibHuii CUMBOJI MPUPOJU a00 POMAHTHYHOTO MEH3a)Xy, a B HIMEIIBKOMOBHHX
nepekiaaax 30epirae OUIbII TOYHY €MOLIMHY 1 KyJbTYpPHY KOHOTAUIIO 3aBISKH
J0JTATKOBUM TIOSICHEHHSIM 1 KOHTEKCTYaJIbHIUM MPUMITKAM.

AHami3 Takux TpaHchopMalliii 103BOJSE BUAUIMTH OCHOBHI CTpaterii
nepeKamy:

1. JocniBHuUM nepekiiaf i3 10JaBaHHIM MIPUMITOK 400 KOMEHTapIB JIJIsl TOSCHEHHS
KYJIbTYpHUX peaiif;

2. TloernyHa apmamnraiis, 0 NE€peaae eMOLINHUN Ta 00pa3HUii 3aps]l, HABITh SKILO
YAaCTKOBO 3MIHIOE CEMAaHTHUHY CTPYKTYPY;

3. CemaHTMYHA JIOKaJi3allisl, KOJU CUMBOJIM 3aMIHIOIOTHCS OUIBLI 3pO3yMUTMMHU
JUIS IIIJTHOBOT ayIUTOPIii aHAJIOTaMH.

3acTocyBaHHS TOMOJIOTTYHOTO T1IX0y JO3BOJISIE TPOCTEKUTH TPAEKTOPIT 3MIH
o0Opa3ziB: SApO CHUMBOJY 30epiraerbcs, aje nepudepiiiHi eIeMEeHTH MOXKYTh
nepemintyBaTucs, MoaudikyBatucs abo 30aradyBaTHCS HOBUMH CMHCIIOBUMHU
HaIIapyBaHHIMH.

TakuM 4YMHOM, YKpaiHCbKUH (ONBKIOp y Tepekafax MOCTa€e K KUBUU
KyJIbTYpHUA 00’€KT, 30aTHUI I1HTErpyBaTHUCA B IHIIMH KyJIbTypHUH MPOCTIp,
30epiraroyM OJHOYACHO CBOIO ABTEHTHUYHICTH 1 HAO0yBalOUM HOBHX KOMYHIKaTHBHHMX

BJIACTUBOCTEMN.
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Taomurs 3.2.

JloMiHaHTHI IICeHH1 00pa3u yKpaiHChKOro (OJIBKIOPY Ta iX TpaHcdopmarlis

B QHTJIOMOBHIH 1 HIMEIIbKOMOBHIN perenIii

No VYkpaincbkuii || 3HaueHHS B||AHIJIOMOBHA HimensxoMoBHA Oco0numBoCTI
“llobpas OopHUTiHaJI Tpanchopmariiss  |[Tpancdopmartis TpaHchopmartii
CumBon Roter Schneeball -||AnriomoBHa
JKIHOYHOCTI, Red  Viburnum,|36epexeno aJanTaris
1 Ikammma 100081, pigHoro|Red  Berry  -|HamioHanbHUMiA yHiBepcalizye
Kpalo, CHUMBOJI TPHUPOJIU|KOHTEKCT, o0Opa3, HiMelbKa -
HaIIOHATLHOT  ||{a00 Kpacu CYIPOBOJIKYETHCS 30epirae KyJabTypHY
] nam’sti MOSICHEHHSIMU ABTEHTHYHICTh
CumBon Poplar -
) ) . Pappel - 30epexeHo|/AHTI. CIIPOILLLYE,
HIXHOCTI, 3araJlbHAN - ) )
2 |[Tomons . . . €MOIIIHO- HIM. 30epirae
YKIHOYHOCTI, MPUPOIHUN :
CHUMBOJIIYHE 3HAYECHHS |[KOHOTAIIi]
] Kypou CHUMBOJI
Kuckuck - 36epexeno )
Cuckoo - nramika, AHTII.  TIIKPECIIOE
CumBon  cymy, . (b oNbKIOpHY . 9
. acoliaTUBHO 3 ) yHIBEpCcaTbHUN
3 |[Bo3ymns nepeBICHUK CHUMBOIJIIKY, :
N POMaHTUIHHM MOTHB,  HIM. -
T000BHOI TYTH T0JIal0ThCS . .
MOTHBOM HAI[lOHATTEHUI
MOSICHCHHSI
CumBon Night - AHIJI. OpIEHTOBAHO
. g Nacht - 30epexeHo pler
. TaEMHHUYOCTI, EMOIIIHHUH, . Ha eMOIIil, HiM. - Ha
4 |[Hiu . . CUMBOJIKY .
POMaHTHUKH, TipUaHU . . KyJIbTYpPHUN
YKpaTHCHKOT PUPOIU
CIIOKOFO KOHTEKCT KOHTEKCT
. Tysyna - 30epexeHO||AHIJ. y3arajbHIOE
CumBon xwutts,|River / Tysyna - sy N P 4 .
. : TOKaJIbHUN reorpadiro,  HIM.
5 ||Piuka/Tuca |nnuny 4acy,||3araJpHui o . .
N reorpadiyHui 30epirae JIOKaJIbHI
pUTyay npupoaHuit oOpa3 .
KOHTEKCT neTani
AHTJI.
CumBon Moon -(Mond - 30epexeHo| . . .
NV . .[yHIBEpCamizye, HiM.
. POMAaHTHKH, eMOIIIHAN CUMBOJTIYHE i
6 [|[Micsupb . - MOSICHIOE Ta
HIYHOTO MOTHB, MOETUYHE .
. 30epirae
nen3axy y3arajlbHeHHS HaBaHTaKCHHS .
MOETUYHUH eeKT

[TpoanamnizyBaBim Tabmuiio 3.2, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO T€, IMIO:

- SAapo oOpa3zy 31e015b1I0T0 30epiraeTbesi B 000X pereniiisx.

- AHTTIOMOBHI MepeKJIa Iy CXIIIbHI IO YHIBEpcali3aiii Ta eMOIIHHOI afanTarfii.

- HimenpkoMOBHI nepekiiaan Ouibliie 30epiraloTb €THOKYJIbTYPHY aBTEHTHUYHICTH 1

CYIIPOBOIKYIOTBHCS ITOACHCHHAMMU.

-B 000x BuMagkax crocTepiraroThCs HOBI CMHCIIOBI HaIllapyBaHHS, SIK1 (DOPMYIOTHCS

y Ipolieci MKKYJIbTYpHOT TpaHchopmartii.
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3icTaBieHHS MOKa3ye, 0 B MEpekaagax AOMIHAHTHI MCEHHI 00pa3u 9acTo
cUMBOJIIYHOTO 3HayeHHs. [lepeknanmadyi mparHyTh 30epertTd aBTEHTHYHICTb, ajie
JIHTBICTUYHI OOMEXEHHS 1 PI3HULS KYJBTYPHUX KOHTEKCTIB 3yMOBJIIOIOTH

KOMIIPOMICH Y BiITBOPEHH1 00Pa3HOCTI.

3.2. KyJbTypHO-CUMBOJIiYHE MPOYUTAHHA 00pa3iB y Pi3HMX MOBHHMX KAapTHHAaX
CBiTYy

OO0pa3u yKpaiHCHKOIO MICEHHOTO (DOJIBKIOPY HE ICHYIOTh Yy BaKyyMi: BOHHU
TICHO TIOB’sI3aHI 3 YHIKQJIbHUM KYJIBTYPHUM 1 ICTOPUYHUM KOHTEKCTOM, 110 (popmye
0COOJIMBY MOBHY KapTUHY CBITY. KyJIbTypHO-CUMBOJIIYHE TPOYUTAHHS LIUX 00pa3iB y
PI3HMX MOBHHX CIUIBHOTaX CYTTEBO BIJIPIZHAETHCS 3aJIEKHO BIiJ[ HalllOHAJIBHUX
TpaJuIIiil, MEHTAJIbHOCTI Ta KyJIbTYPHUX KOJIB.

Hanpukiazn, o0Opa3 KanuHU B YKPaiHChKIN KYJIBTYpl Ma€ IMOOKE CUMBOJIIYHE
3HAYEHHS - 1€ HE MMPOCTO POCIIMHA, a 3HAK HAI[IOHAIBHOI 1/ICHTUYHOCTI, KIHOYO1 KpacH,
MaTepuHcTBa 1 BojenooHocTi (Shevchenko, 1998). V 3axinHux moBax 1eil 00pa3 He
Ma€ BIJIMOBIIHUKA 13 MOMIOHUM KYyJIbTYPHHUM HAaBAaHTAKEHHSAM, TOMY TIPH TEpeKiIai
BiH BTpayda€ 3HAYHY YACTUHY CBOET CEMAHTUKH 1 CIPUIUMAETHCS K MPOCTO OOTaHIUHA
Ha3Ba (red viburnum B aHTTUACHKIN uu rote Viburnum B HIMEUBKIN).

OO6pa3 TomoJi, SIKUH y CIOB’STHCHKIN TpaJuIli CUMBOJI3Y€ TYTY, CTIMKICTH 1
Kpacy, B aHTJIOMOBHHX Ta HIMEIIbKOMOBHUX KYJbTypax HE HECE TaKOro TJIMOOKOTO
E€MOIIMHOTO0 HaBaHTaXeHHs. B aHTICHKIN MOBI1 poplar - 11e IpOCTO BUA AEPeBa, 110
HE BUKJIMKAE acollariii i3 CyMOM YW HaIlOHAJNBbHOIO CTilikicTio [34]. Uepes 1e
nepekIiajiadl yacTo 3MYIIEHI BXKUBATU JIOAATKOBI MOSICHEHHs a0o0 30epiratu obpas y
MPSIMOMY BHTJISIZI, 1110 MOKE YCKIIQAHIOBATH CIIPUHHATTS TEKCTY ayIUTOPIETO.

OO0pa3u MiBUMHU Ta MaTepl B YKPATHCHKUX IMICHSIX YaCTO HECYTh JOJATKOBHIMA
KYJIbTYpHUN KO, IOB’ sI3aHUM 13 CIMEHHUMU I[IHHOCTSIMU, 000B’A3KaMH Ta €MOLIIHOIO
ONMM3BKICTIO. Y MOBaXx Mepekiiaay I 00pa3u Ha0yBarOTh OUIBIN YHIBEPCATBLHOTO, TPOTE

MEHIII HACUYE€HOTO 3HAYEHHS, 110 BIUIMBAE HA CIPUMHSTTA TEKCTY [46].



46

3aranom, KyJbTypHO-CUMBOJIIYHE POUYUTAHHS IEMOHCTPYE, 110 MPH MEPEX0i
3 OJIHI€E] MOBHOI KapTHHHU CBITY B 1HIIy BUHUKAIOTh MEBHI TpaHchoOpMallii: yacTHHA
CHUMBOJIIKM PO3YMHSAETHCS, 1HIIA - AAANTYyeThbcsl a0 OTpUMYyE HOBE 3a0apBIICHHA,
3aJICKHO BT KyJIbTYPHUX KOJIIB 1 OUIKyBaHb ayautopii [37; 44].

Taomung 3.3

[Ipuxnanu psakiB 13 MiCEHb, iX MepeKIaaMH aHTIIHCHKOIO Ta HIMEIBKOIO, a

TaKOX KyJIbTYPHO-CUMBOJIIYUHHUM aHAJ130M

O6pas Ykpaincbkuid AHIJIiHCbKHI Himenbknii KyabsTypHO-cUMBOJIIYHMI
P TEKCT nepexJaj nepexJaj aHaJIi3
. . ) . Brpara rimn6okoro
Oii y my3i uepBona |Oh, in the meadow |Oh, auf der Wiese patd | . .
Kanuna . : . CUMBOJII3MY HaI[lOHAJILHOT
KaJiHa, the red viburnum, ||die rote Viburnum, . .
KpacH 1 BOJIi.
. Das Herz der SanuiacTecst 0a30BUMA
Cepue matepi, mo |[The mother’s heart )
Mutter kennt 3MICT, aJIC BTpA4a€ThCs
rope 3HaeE. knows sorrow. . )
Schmerz. MaTPIOTHYHA CUMBOJIIKA.
Crosina 1 1 I stood and listened |[Ich stand und Tomosnst Ik CUMBOJ TYTH 1
Tomouns ||ciryxana, sk Tomoiist||as the poplar horte, wie die CTIHKOCTI BTpaJae
CYyMYE. mourned. Pappel klagte. KYJbTYPHHH KOHTEKCT.
Ax niBunHa As the girl cried in ||[Wie das Madchen ||36epiraeTscst o6pas, ane
JliBunHa|mnakana B cuHii  |the blue evening  |weinte in der 3HIUXKYETbCS €MOLIiHA
BEYIpHIM THIII. hush. blauen Abendstille.||rmuOuna.
. YHiBepcaisalist
. Oh, meine Mutter, p H
O, matu mos, sk ||Oh, my mother, } . MaTepUHCHKOTO 00pa3y 6e3
Matu . wie du mich .
T MeHe pocTmia. |how you raised me. €THOKYJIbTYPHOT
erzogen hast. .
0COOJIMBOCTI.
) BTpaudaeTncsa iCTOPUKO-
A KO0JI0 HET CTOITH And near her Und neben ihr HairJ 10THYHUH KOII-:TCKCT
Ko3zak KO3AK V CHHBOM stands a Cossack in||steht ein Kosak in Koss Ka, pOMAHTH3ALIs
y Y lblue. Blau. ' P
o0pasy.

3acTocyBaHHS TOMOJIOTIYHOTO MIIX0 Ty JO3BOJISIE PO3TIISAATH 111 TpaHchopMaIrii
SK TIepeMIIIeHHs 00pa3iB y KyJIbTypHOMY IIPOCTOPI, /1€ KOKEH CHUMBOJI 3aiiMa€ HOBY
«TO3UIIII0» BIAMOBIIHO 10 OCOOJMBOCTEM MiIbOBOT ayauTopii. Takuii miaxin
MIJKPECTIOE He JHIWHICTh MPOIeCY MEpeKiIaay Ta pelerilii, a Horo MmpocTOpPOBY
JTUHAMIKY, 7€ BICTaHb MIXK SIAPOM 1 epU(Epier0 CUMBOIY, a TAKOXK B3a€MO3B’A3KU
MDK pI3HUMHU €JIeMEHTaMU OOpa3HOi CHCTEMH MOXKYTb 3MIHIOBATHUCS 3aJICKHO BiJl
KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

VY 11boMy CeHC1 TOMOJIOTTYHA MEePCIIEKTHBA JO3BOJISE BIICTEKUTH, SIK1 CKJIAI0BI

o0Opa3y 30epiraroTh CBOIO CTPYKTYPHY Ta CMHCIOBY CTaOUIBHICTh, a SIKI 3a3HAIOTh



47

aIanTHBHUX 3MiH, HaOyBalOYM HOBHX CMHCJIOBUX HaImIapyBaHb a00 acoIllaTHBHHUX
BiATIHKIB. Ile, y cBow depry, jgoromMarae 3pO3yMITH MEXaHI3MH KYJIbTYpHOTO
nepeKyamy, ki 3a0e3neIyr0Th OJJHOYACHE 30epEKEHHS aBTEHTUIHOCTI Ta JOCATHEHHS
KOMYHIKaTUBHOT €()e€KTUBHOCTI B IHIIIOMOBHOMY CEPEIOBHIIII.

Takum yrHOM, YKpaiHCHKI MiceHHI 00pa3u B aHIJIOMOBHIN Ta HIMEIIbKOMOBHIN
periemniiii MOCTalTh K THy4YKa, OaraTopiBHEBa cUCTEMa, 3/1aTHA TpaHchopMyBaTucs 1
BOJIHOYAC 30epiraT KJIF0YOB1 CEMAHTUYHI Ta CUMBOJIIYHI sApa, 3a0e3meuyoun 6aiaHc
MIDXK JIOKQJIBHUM KYJIbTYPHUM 3MICTOM 1 INIOOQJIBHOIO CIIPUMHATIUBICTIO.

Tak, ykpaiHCbKl HAPOJIHOIIICEHHI CUMBOJIU, TaKl SIK KaJuHAa, TOMOMIS Y 3031,
IIPU MEePEeKIIajil Ha aHTJIHCHKY MOBY 3/100yBatOTh YHIBEpCAJIbHI KOHOTAIII1, IO pOOUTH
iX 3pO3yMUTMMH IIHPOKOMY KOJIy CIIyXadiB, BOJHOYAC YACTKOBO BTpAvarOuu
€THOKYJIbTYPHY CHEIUDIKY.

HimernbkoMoBHA  peremniiss  AEMOHCTPYE  1HINMK  MIAXiA:  30epeKeHHS
HaIlIOHAJIBHOI 1IEGHTUYHOCTI 00pa3iB YacTO MOEJHYETHCS 3 TIOSICHEHHSIMU YU
KOMEHTapsIMH, 110 JIONIOMAararTh ayduTopii YCBIIOMUTUA KyJIbTYPHUHN 1 1CTOPUYHUN
KOHTEKCT IICHI. Y IbOMY CEHCl YKpaiHCbKI MICE€HHI o0Opa3u (PYHKIIOHYIOTH SK
CEPENIOBUIIE 31 3MIHHOIO TOIOJIOTIETO, JIE SIPO CUMBOITY 3aJMINAETHCS CTAOUIBHUM, a
nepudepiitHi eJIeMEHTH 3a3HAI0Th aJIAlITUBHUX 3MiH.

TakuM dYWHOM, KyJIbTYPHO-CHMBOJIIYHE TIPOYUTAHHS JIO3BOJISIE BUSBUTH
3aKOHOMIPHOCTI MDKKYJBTYpPHOI TpaHcopmarliii: dYacTMHa CHUMBOJIB 30epirae
NEpPBICHE 3HAYEHHs, a I1HIIA - MOAM(IKYeTbca abo HaOyBae HOBUX CEHCOBHUX
HamapyBanb. lle BimoOpakae OajlaHC MDK aBTEHTUYHICTIO OpHUTIHATY Ta
KOMYHIKaTHBHOIO €()EKTHBHICTIO MEpPEKIaay, M0 € KIIYOBUM y TPOIEC peremniii
dbonbkiIopy. 3aBAsSKM TakoMy OajaHCYBaHHIO YKpPAiHCBKI IMICEHHI 00pa3u CTaroTh
yHIBEpCATLHUMHU HOCISIMU KYJIBTYpHOT 1H(MOpMAaIIii, 37aTHUMHU TTPOMOBJISITH JIO Pi3HUX
ayuTopiit 0e3 BTpatu iXHbOT i71eHTH(IKAIIHHOT IIIHHOCTI.

bineie Toro, mporec Tpanchopmailii 4acTo CynpoBOIKYEThCS TOSBOIO HOBHX
IHTEepIPETAIMHIX TEPCTIEKTUB, SIKI PO3IIMPIOIOTH CMUCIOBUM MOTEHITian 00pasiB. Y
pe3yibTaTl YKpaiHChbKUM (HONBKIIOP Y MEPEKIaAeHUX BEPCISX MOCTAE HE SIK CTATUYHUMA

My3eiHHI apTedakT, a K )KUBHM, PyXJIUBHMA TEKCT, 10 IPOJAOBKYE CBOE ICHYBaHHS B
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I00ATBPHOMY KYJBTYPHOMY TIPOCTOPi, B3a€EMOIIOYM 3 PI3HUMHU TPATUINISIMUA Ta

XYJ0KHIMH TPAKTUKAMH.

3.3. Tunousiorisi o0pasnux Tpancopmaiiii: BrpaTu, azanramii Ta iHHoBauii

YKpalHChbKU HapOJHOMICEHHUH (DOTBKIOP MpeacTaBiIsie COO0I0 6araTOBUMIpHY
cucteMy oOpasiB 1 CHUMBOJIB, 10 (OPMYBAIHCS MPOTATOM CTOJITh y KOHTEKCTI
KOHKPETHOI COLIOKYJIBTYPHOI 1 ICTOPHUYHOI CIUIBHOTH. Y MpPOIEC MIKKYJIbTYpPHOI
peuenuii i 00pa3u MiANalThCs TpaHcPopMallii, siKa BKIIOYAE€ TPU OCHOBHI THIIH:
BTpaTH, ajanTallii Ta iHHOBaIlii. AHai3 IUX THUIIB J03BOJISIE€ KOMIUIEKCHO OIIHHUTH
MEXaHI3MH TEPEMIIIEHHS KYJbTYPHHX CMHCIIB MIDXK PpPI3HUMA MOBHUMH Ta
KyJbTYPHUMHU [IPOCTOPAMHU.

1. Bmpamu obpasnoi nacuuenocmi

Brpata cemaHTM4HOro ab0 €MOI[IHHOrO HAMOBHEHHS € OJHUM 13
HAWUTIOMIMPEHIIUX SBUILl Y MIDXKMOBHOMY TE€peKaZl yKpaiHChKHX MiceHb. BoHa
BUHUKAE Yepe3 HEBIAMOBIIHICTh KYyJIbTYPHUX KOIB Ta MEHTAJIbHUX MOJEIEH MIXK
OpPHUTIHAIBHOIO Ta IUJILOBOIO ayJIuTOpicr0. YacTo CHMBOJH, IO MalOTh KOHKPETHE
HaIlllOHAJIbHE 200 ICTOPUYHE 3HAYEHHS, I11]1 Yac MepeKIIaay Ha aHTIIHCHKY Y HIMEIbKY
MOBY YaCTKOBO BTPayarOTh CBOIO CIIELUPIKY.

Hampuknaz, y micHi «O# y 1Ty31 YepBOHA KAIMHA» KaJIWHA B YKPATHCHKIN TpaauIii
€ CUMBOJIOM NaTPiOTU3MY, *KIHOYHOCTI Ta 3B 53Ky 3 PIIHUM KpaeM. B aHrIoMOBHMX
nepekianax («Red Viburnum in the Meadow») cumBosTiKa KaquMHU CIPOIIYETHCS 10
3arajpbHOi MeTadopu MpUpOaAH ab0 KpacH, BTpAvyarOYd ICTOPUYHHMA 1 MOJITHUYHUN
KOHTEKCT [36; 45]. HiMeubkoMOBHI Nepekiaad 3a3Buuail 30epiraroTb YacTHHY
3HAUCHHS 3aBMSKW MpuUMiTKaM Ta KomeHTapsMm («Roter Schneebally 13 mosicHeHHSIM
1ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY) [22].

Btpatu MOXyTb MNpOSIBISATUCA TAKOXK Yy MOETUYHOMY pPHUTMI, ajiTepanii Ta
MY3UYHIN CTPYKTYPI, sIKI BAXKKO MepeaaTH 1HI10r0 MOBOt0. Hanpukian, michs «Hid sika

MICSIYHA» Yy JIOCHIBHUX AaHTJIHACBKUX BEPCISIX BTPAya€ XapaKTepHY MEIOJUYHY
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MOBTOPIOBAHICTH 1 MEBHUM PUTMIYHUI MaTIOHOK, 110 3HIKY€E €MOLIHHY HACHYEHICTh
OpHUTIHAITY.

2. Aoanmayii obpas3ie

Ananrartis nojsrae y 3MiHi abo Moaudikaiii nepudepiiHIX eIeMeHTIB 00pa3iB,
0 J03BOJISIE 30€perTd IEHTpaJlbHE CEMaHTU4YHE sapo. BoHa € cBoepiIHUM
KOMIIPOMICOM Mi’K aBTEHTHUYHICTIO Ta 3PO3YMLIICTIO AJIS I[IIBOBOT ayAUTOPIi.

B anrnoMmoBHIN penieniiii ajganrtarii 4acTo MPOSBIAIOTHCS SK yHIBepcasi3allis
CUMBONIB 1 crokeTiB. Tak, o00pa3u KaJWHHA, TONOJI YH 303yJl MOXYTh
TpaHc(hOpMyBaTHCs B OLIBII 3arajibHl MOTUBU NMPUPOIU a00 POMAHTUKH, 30€piraroun
Ipy I[bOMY €MOIllifHE HaBaHTaXeHHA. MeTa - CTBOPUTH EMOIIMHHUI pEe30HaHC,
3pO3YMUIMM IIUPOKOMY KOJIy CIyXadiB, HaBITh SIKIIO YaCTKOBO BTPAYAETHCA
HaIllOHAJbHMI KOHTEKCT [28; 45].

HimeribkoMOBHa perieriiis 3aCTOCOBYE ajanTarlii 3 aKIleHTOM Ha eTHoTrpadiuHy
touHicTb. Hampuknan, y micHi «[lnuBe kaya mo TucuHi» 00pa3 Kayku 1 pIUKA
30epira€TbCcsi JOCTIBHO, ajie 4YacTO JOJAIOThCS TOSCHEHHS IMOJ0 PUTYaIbHOTO
3HA4YEHHSI 1 ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY. Lle m103Bossie ayauTopii OTpUMaTH OBHY KapTHHY
KYJIbTYPHOT CUMBOJIIKH, HE CIIPOLTLYIOYH Ti.

Apnanraiiii MOXKyTh TIPOSIBIATUCS TaKOX Y MY3WYHUX apaHKyBaHHsX. CydacHi
BUKOHABIIl aHTJIOMOBHHUX BEPCii 4acTO MEPETBOPIOIOTh HAPOHI Menoii y Gopmaru
folk, world music au pop-folk, 110 3miHIOE CIpUHHATTS 00pa3y, ane 30epirae Moro
emoriitnui edexr [21]. HiMeubki iHTEeprpeTallii, HaBMaKu, YacTille BlATBOPIOIOThH
MEJIONIII0 Ta PUTMIYHY CTPYKTYpY OpHUTiHANIYy, AKIEHTYIOUM TPAIWLIAHI MYy3U4HI
narepHu [32].

3. Innosayii' y mpancgopmayii obpaszis

[HHOBamiiHMK THN  TpaHchOpMAIiil  XapaKTEPU3YEThCS TOSBOIO  HOBUX
CMUCJIOBUX HaIllapyBaHb ab0 XYJOKHIX IHTEpIIpeTalliii, siki BAHUKAIOTh y MPOIIECi
MDKKYJBTYPHOTO nepeocMucieHss. Lle He mpocto aganTaris miJ JOKajibHI KOJH, a
TBOpYE NMEPEOCMUCIICHHS 00pa3y B HOBOMY KyJIbTYPHOMY Ta MEIIMHOMY CEPEIOBHIIT.

[Ipuknaau iHHOBALIM MOXHA 3HANTH B aHTJIOMOBHUX MY3WYHUX MPOEKTax, JIe

YKpaiHCHKI TICHI 00’ € THYIOTHCS 3 €JIEMEHTAMH JIPKa3y, POK-MYy3UKH a00 €IeKTPOHIKH.
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Tpamumiitna menonis «O#i y Jdy3i uepBOHa KajluHa» HaO0yBa€ HOBOI PUTMIYHOT
CTPYKTYpH Ta JIHUHAMiKH, 10 (opMye HOBE CHPUHHATTS IIicHI, aje 30epirae ii
CUMBOJTIYHY OCHOBY [30; 45].

VY HIMEIIbKOMOBHOMY CEpEIOBHINI 1HHOBAIlll MPOSIBISIIOTECA TEPEBAKHO Y
aKaJIeMIYHOMY Ta CIEHIYHOMY II€PEOCMUCIICHHI: CIICHIYHI ITOCTAaHOBKH, XOPOBI
1HTepIpeTalii, My3WYHO-TeaTpalibHI EKCIEPUMEHTH 30epiraroTh ETHOKYJIbTYPHY
ABTCHTUYHICTh, IPOTE JI0JIaI0Th HOB1 CMHUCJIOB1 aKIIEHTH Ta eMOIlIHHI HIoaHcu [39; 23].

4. TonosioriyHa IHTEpIpETALis TpaHCHOopMaii

3acToCyBaHHS TOMOJIOTTYHOTO MiJAXOY J03BOJISIE PO3TIIAIaTU BTPATH, ajanTalii
Ta 1HHOBAIIII 5K MEPEMIIIEHHS 00pa3iB y KyJIbTYpHOMY MPOCTOPL. Y 1bOMY KOHTEKCTI
KOXKHA 3MIHA - YA TO CIPOILEHHS CHUMBOJIY, YA MOrO CTUJIICTUYHA MOAM(IKALIs, YU
MOsiBa HOBHUX I1HTEPHPETALIMHUX EJIEMEHTIB - CIHPUHUMAEThCS SIK TEPEMIIICHHS B
«TOTOJIOTTYHIN KapT1» KyJbTYpPHHUX 3HAYCHb. Takuil MiJXia MiAKPECTIOE TUHAMIYHUN
xapaktep (QOJIBKIOPHOI peleniii: sapo o0pa3y 3a3BuUail 3aIUIIAETHCS CTAOUIBHUM,
TOAl SK TepudepiiHi eIeMEeHTH 3a3HAl0Th aJanTaliid, IHTErpyIOYUCh Yy HOBI
KOMYHIKaTHBHI Ta KyJIbTYpPHI KOHTEKCTH.

Boanodac TomosnoriyHMi aHami3 J03BOJISIE CUCTEMATU3yBaTH CIIOCTEPEKyBaHI
TpaHchopmarlii: BTpaTH CHUMBOJIIB BIIOOPaKalOTh KYJbTYpHI pO3pUBU  abo
aJanTaiiifHi KOMIPOMICH, a IHHOBAIlll JEMOHCTPYIOTh MOTEHIial (OJIBKIOPY [0
OHOBJICHHS Ta PO3IIMPEHHS] CMUCIOBUX TOPU3OHTIB. Y MiJICYMKY YKPaiHCBHKI MICEHHI
o0Opa3u B IHIIOMOBHIN peLieMnIlii MOCTal0Th SIK THY4YKa CTPYKTYpa, 10 3/1aTHa 30epiratu
aBTEHTHYHE SAPO, OJHOYACHO pearyloyd Ha BUMOTH Ta OCOOJHMBOCTI HOBHX
aynutopiii. KocxkeH o0pa3 3ailMae HOBY «IIO3UIIIIO» Y MEpeXl CMHUCIOBHUX 3B’SI3KIB
3aJIEKHO BIJ JIIHFBICTUYHUX, KYJIbTYPHHUX Ta My3UYHUX (DAKTOPIB.

- Brpartu - 11e «3HUKHEHHS» YaCTUHU NEpUQPEPIHIX eIEMEHTIB Y HOBOMY ITPOCTOPI.

- Apanramii - mepeMimeHHs oOpasy 13 30epekeHHSM sapa Ta MOIAU(IKAIlE
nepudepii.

- IHHOBaIIT - YTBOPEHHSI HOBHX CMHCJIOBHX BY3JiB, SKI B3a€EMOMIIOTH 13 HasiBHUMH,

CTBOPIOKOYM 0AraToBUMIPHI TOMOJIOTTYHI CTPYKTYPH.
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[le m03BOJIIE MPOCTEKUTH TUHAMIKY YKPATHCHKUX IMICEHHHX 00pa3iB y Mexkax
AHTJIOMOBHOTO Ta  HIMEI[bKOMOBHOTO KYJBTYPHMX MpPOCTOPIB Ta OI[HHUTH

e(peKTUBHICTD iX IHTErpallii y CBITOBY My3UUYHO-JIITEpaTypHy Tpaauiio [18; 47].

Tabmuns 3.4
[Tpuxnaau Tunosorii Tpancdopmarriit
Tun [Ipuknan ||AHrIIOMOBHA HimenpkoMoBHa KoMeHTa
Tpanchopmarii ||micHi perentris perentris p
) Nacht -
. Night - Brpara AHIII. cporye
«Hiu  sxka .2 30epekeHo obpas, .
Brparu . PUTMIYHOT PUTM, HIM. TOSICHIOE
MIiCSTYHa . 4aCTKOBO BTpara
MOBTOPIOBAHOCTI . KOHTEKCT
MY3HYHOI JICKCHKH
. . AHTrII.
«IInuse The Duck Die Ente flieBBt -|| . o
. yHIBepcastizallis, HiM.
Apnanranii |[kaua  mo|Flows - y3aranpHeHa||30epeXeH0 1CTOpUKO- )
. . eTHOrpadivHa
Tucuni»  ||cumBoOIiKa pUTyallbHE 3HAUCHHSI .
TOYHICTb
«Oit y my3i [Ton-domnbk XoDOB a HoBi cMmucnosi
InHoBamii |[uepBOHA  ||apaH)XyBaHHS, _AoP HalllapyBaHHsI, TBOPYI
. CIICHIYHI IIOCTAHOBKH |.
KaJMHa»  ||JDKA30B1 €JICMEHTH iHTepHpeTarii

TakuM YMHOM, TUIOJIOT1S TpaHchopMaliil J03BOJISIE BA3HAYUTH 3aKOHOMIPHOCTI
MDKKYJBTYPHOTO PYXY YKPaiHChKUX IMICEHHUX 00pas3iB:

- Brpatu naituacrime cTocyroThes nepudepiiHUX CMHCIIB, SKI HE MOXYTb OyTH
aJIeKBaTHO TIEpeIaHi 1HIIIOI0 MOBOIO 200 KYJIBTYPOIO.

- AnanTartii 3a0e31medyroTh OaTaHC MK aBTCHTHYHICTIO Ta 3PO3yMIIICTIO,
30epiraruu IeHTpaIbHE PO CUMBOIY.

- IHHOBALIT CTBOPIOIOTH HOB1 CMUCJIOBI P1BHI, IO CIPUSAIOTH IHTETpalli YKpaiHChKOTO
(GoNBKIIOpY B rI00aNbHY KYJIBTYPHY CUCTEMY.

VY pe3ynbpTaTi Takoro aHajidy CTa€ OYEBUIHUM, L0 MDKKYJIbTYpHA peLEMiis
YKPaiHCHKUX MICEHHUX 00pa3iB HE 3BOJIUTHCS JIUIIIE 0 MPOCTOTO TIEPEHECEHHS CITIB 1
MeJIoJid Y HOBE MOBHE cepeoBuiiie. Bona popmMye auHaMI4HUI KyJIBTypHUN TPOCTIP,
Jie KO’KeH 00pa3 B3aeMOJII€ 3 JIOKaJTbHUMU KYJIbTYPHUMHU KOJaMH, OTPUMYIOYH HOBI
CMHCJIOBI HalllapyBaHHS.

TonosioriyHUN MiAXiA T03BOJIIE OaYUTH Il MOPOLECH SK pPyx oO0pasiB y
0araToOBUMIpHOMY KYyJbTYPHOMY MpPOCTOpl, Ji€ SAPO CHUMBOJY 3aJHUIIAETHCS

cTabUTbHIM, a TIEpU(EPiHi eTEMEHTH 3MIHIOIOTHCS 3aJIEKHO BiJ] CIEIU(IKH II1IHOBOT
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aHTJIOMOBHOMY CEpEIOBHIII CUMBOJ TOIMOJI 200 KaJIMHHU YacTO MEPETBOPIOETHCS Ha
yHIBEpCATbHUI MOTHB TNPUPOAM ab0 POMAHTHYHOTO TMEH3aXy, TOAl SK Yy
HIMEI[bKOMOBHOMY CEPEJOBHII BiH 30epirae iCTOpUYHY 1 KYJIbTypPHY KOHOTAIIIIO
3aBJsIKM KOMeHTapsM Ta nosicHeHHsM (Dathe, 2019; Schmid, 2016).

Takum uwmHOM, mporec TpaHcopmaliii He TIIBKKM 3abe3nedye aganTaiiio
YKpaiHCHKOTO (hOJIBKIOPY 10 HOBUX KYJIBTYPHUX YMOB, aJie i CIIpUs€ OT0 OHOBJIEHHIO
Ta PO3BUTKY, (OPMYIOUM HOBI XYJOXHI IHTEpHperanii Ta My3HYHO-JIITepaTypHi
iHHOBauli. L{1 TpaHcdopmallii 103BOJIAIOTE HICEHHUM 00pa3aM 3ajuIlaTHCs >KUBUMU
Ta aKTyalbHUMU Yy TIJIOOATBHOMY KYJIbTYPHOMY HpPOCTOpi, BOJHOYAC 30epirarouu
€THIYHY 1JIEHTUYHICTh Ta ICTOPUYHY 1AM SITb.

OTxe, cucTeMaTu3allisi BTpat, aJanTaiii Ta iIHHOBAIl y penentiii yKpaiHChbKUX
MICEHb CTBOPIOE MOKIIUBICTh CTPYKTYPOBAHOTO aHATI3y MIKKYJIBTYPHHUX IPOIIECIB, a
TaKOX BIAKPUBAE MEPCIEKTUBY JJISl MOAAIBIINX JOCIIKEHb Y cepi KyJIbTypOJIOrii,
NEePeKJIaJO3HAaBCTBA Ta MY3MKO3HAaBCTBA, 30KpEMa B KOHTEKCTI TOMOJOTTYHOIO
MOJICJIIOBaHHS KyJIbTYpHUX TpaHCc(HopMalii.

TonoyioriyHu# MiaX1 Ja€ MOXKIUBICTh CTBEPIKYBATH, IO 111 TpaHcpopMarlii He
€ XaoTHYHUMHU, a (OPMYIOTh JAUMHAMIYHY, OaraTOBHUMIPHY MEpPEKy CMHUCIOBHUX
NepeMIIIEeHb, SIKa J03BOJISIE MICEHHUM 00pa3aM ICHYBAaTH OJJHOYACHO Y HALIIOHAJIbHOMY

Ta TJI00AIBHOMY KYJIBTYPHOMY TTPOCTOPI.
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BUCHOBKHA

Y pe3ynbTari MpOBEAECHOTO JOCTIIKEHHS 0YJI0 JOCATHYTO TAKUX Pe3yJIbTaTiB:
1.0OkpeciieHo >kaHpoBY K oOpasHy crnenudpiky YKpaiHChKOI MICEHHOI TpaawMilii, nie
JOMIHYIOTh CHMBOJIM-00pa3u (JIIBYMHA, MaTH, KO3aK, KaJMHA, TOIMOJIA), 10 MalOTh
rMOoKe HalllOHaJIbHE i KylbTypHe 3a0apBieHHs. Ll o0pa3u HeCyTh sIKk eCTeTHYHE, TaK
1 17€0JIoTiYHE HaBaHTAXKEHHsA, (OPMYIOUM MEHTAJIbHY MAaTpPHII0 YKPaiHCHKOI
1ZIEHTUYHOCTI.

2.Ilpoanani3zoBaHO TMOHATTA PELEMNIii y KOHTEKCTI (OJBKIOPHUX TEKCTIB 1
BCTAHOBJICHO, IO PELEMIls YKPaiHChKUX IMICEHb Y HIMEIbKO- Ta aHTJIOMOBHOMY
CEpENOBUII € CKIIAJIHUM IPOIIECOM MEPEOCMUCIIECHHS, B IKOMY BIJOOPaKAIOTHCS SIK
MOBHI 0ap’epH, Tak 1 KyJIbTYpHI pO301>KHOCTI.

3.Po3kpuTO CyTh Ta MOKJIMBOCTI TOMOJIOTTYHOTO MiAXOAY y T'yMaHITapHUX HayKax,
SKUW BUSBHBCSA €(EKTHBHUM IHCTPYMEHTOM IS BHSIBICHHS 3MiH y MPOCTOPOBO-
CMUCJIOBIH oprani3aiiii 00pasiB y mpoIieci nepexiaay Ta iHTeprpeTalii mceHb.
4.BcTaHOBIEHO OCHOBHI TpaHcdopmarlii MmiceHHUMX oOpa3iB MpH MepeKyaii
YKpaiHCbKUX HApOJHUX MICEHb HA aHTJINCHKY Ta HiMelbky MoBH. [lokaszaHo, 1o y
nepekiaagax BiAOYyBa€eTbCA  PEAYKINs  KYJIbTypHO  cCHenudiuHoi  CHMBOJIKH,
HeWTpami3alis EeMOI[IHHOrO HaBaHTaXEHHS, a IHOAlI — 3aMmiHa oO0pa3iB OuIbII
YHIBEpCATbHUMU.

5.IIpoBeneHo 3icTaBHUI aHaji3 KOHKPETHUX TEKCTIB, 30KpEMa 3a Y4YacTl KIFOYOBHX
00pasiB: «IIBUMHIY, «MATEP1», KKO3aKa», «TOMOJI», «KBITY», Ta 3’SICOBAHO, 110 iXHIN
3MICT 1 CEMaHTHKa 3HaYHO TPAHC(POPMYIOTHCS B IHIIOMOBHUX Bepcisix. Hampukian,
o0pa3 KaJuHU HE MAa€ €KBIBAJEHTHOI CUMBOJIIKM B aHTJIOMOBHIM Ta HIMEIIbKOMOBHIM
KyJbTYpi, TOMY 4acTO MOJA€ThCA K OOTaHIYHA Ha3Ba 0€3 3MICTOBOIO HaBaHTa)KEHHSL.
6.YTOuHEeHO eTamu peuentii yKpaiHChKOTO (DOJIBKIOPY B HIMELBKOMOBHOMY Ta
aHTJIOMOBHOMY CEpEIOBHIII, a TAKOK BU3HAUYEHO MEpeKIIaalbKi Ta IHTepIpeTaiiti
cTparerii, siki 3acTocoByBanu Taki misivi, sk Peter Rychlo, Gladys Evans, Levko

Revutsky, Vera Rich Ta 1xmi.
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7. Hocmimkenns TOIMOJIOTIYHOTO PyXy IMICEHHUX O00pa3iB Aajio 3MOTY BCTaHOBUTHU
HACTYTIHE:

-30epexeHHs siipa cuMBOJiB. He3Baxkaroun Ha MOBHI Ta KyJIbTypHI TpaHchopmaiiii,
OCHOBHI CMHCIIM YKpPaiHCHKUX HApOJHOINCEHHUX OO0pa3iB 3a3BHYail 30€piraroThCs.
CumMBoOIIH, TaKi SIK KaJIMHA, TOTIOJISA, 303YJIs UM Hi4, POJAOBXKYIOTh BUKOHYBATH (PYHKIII1
nepenavyl  €MOLIMHOTO, MOPANIbHOTO Ta KyJbTypHOro 3micty. Lle cBimuuTh mpo
CTIHKICTh LIEGHTPAJILHOTO CEMAaHTUYHOIO SJIpa Y MIKKYJIBTYPHOMY HPOCTOPI.
-Tpanchopmaniss nepudepiitnux enementiB. [lopsag 13 30epexkeHHsIM  sjpa
BIIOYBa€ThCA afanTamis nepudepiiHuX CeMaHTUYHUX IapiB. B  aHIIIOMOBHIN
peleniiii BOHU 4acTo Ha0yBaloTh yHIBEPCAIbHUX 200 €MOIIIHUX 3HAY€Hb, TO1 5K Yy
HIMEILKOMOBHIN — 3aJIMIIAIOTHCI MaKCHUMAaJbHO HAOMIKEHUMH 0 aBTEHTUYHOIO
KyJbTYPHOT'O KOHTEKCTY, 1HOJII CYIIPOBO/DKYIOUUCH KOMEHTAPSIMU Ta MOSICHEHHSIMH.
-BuHUKHEHHST HOBUX CMUCJIOBHX HamapyBaHb. llepemimienHss oOpasiB y pi3HI
KYJBTYpHI IPOCTOPHU CHPUUYHUHSE MOABY JOJATKOBHX IHTEPHpPETALIMHUX PiBHIB, IO
PO3MIUPIOIOTh (PYHKIIIOHAIBHICTh MICEHHUX CHUMBOJIB. HoBI 3HaueHHS (HOPMYIOTHCS
3aJIeKHO B1J] JIOKIBHHUX KYJbTYPHHX KOJIB, OUIKYBaHb ayJIUTOPIi Ta OCOOIMBOCTEN
JIHTBICTUYHOTO CEPEIOBHIIIA.

-JluHaMika Ta THY4YKICTh KYJbTYPHOTO MPOCTOPY. TOMOMOTTYHMI TiaX1a MOKa3ye, 110
YKpaiHChKI MICEHH1 00pa3u pyXarThCs B «IIPOCTOP1 PELEII» K IUHAMIYHI 00’ €KTH,
3MaTHI 3MIHIOBAaTH IIOJIOKCHHS y CMHCIIOBHX MeEpexax, 30epiraroud sapo, aie
HaOyBalOYu pI3HUX KYJIbTYpPHO-CUMBOMIYHMX (GyHKUIA. Takuid miaxia J03BOJISIE
CUCTEMHO OLIHUTHU MPOLIEC MIXKKYJIBTYPHOI 1HTErpallii (oIbKIOpY.

-bananc Mk aBTEHTHYHICTIO Ta KOMYHIKATUBHOIO €(DEKTUBHICTIO. Y CITIIIIHA PEIETITis
YKpPAiHCbKUX MICEHb Y PI3HMX MOBHHMX IMPOCTOpax 3a0e3MeuyeThesi OanaHCoOM:
30epe)KCHHS aBTCHTUYHOCTI OCHOBHHMX CHMBOJIB TIpH OJHOYACHIM ajanTartii
nepudepiitHuX eIeMEHTIB JJIsl CIPUUHSTTS UIbOBOIO ayauTopieto. [le miaTBepmKye
poJib TMepekiady SK akTy MDKKYJIbTYPHOTO Iiajiory Ta (opMyBaHHS TJIO0ATBHOTO
KYJBTYPHOTO IPOCTOPY YKPATHCHKOTO (POIBKIOPY.

8. B mpotieci HanrcaHHs MaricTepcbkoi poOOTH JOBENEHO, IO PELENIisl YKPaTHChKUX

MiCeHb 3a MeXaMu YKpaiHW € He JUIIE JIHTBICTUYHUM aKTOM, aje W riauOoKuM
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KYJIBTYPHHUM IPOIIECOM, Y SKOMY 3HAYEHHS OPHUTIHAITY TIEPEOCMHUCITIOETHCS BIIIOBITHO
JIO 1HITIOT MOBHOT KapTUHHM CBITY.

Ha ocHOBI mpoBeneHOTO  JOCHIKEHHS MOXKHAa  OKPECIUTH  HHU3KY
NEPCHEKTUBHUX HAIMPSMIB, SIKI MOXKYTh CTaTH MIATPYHTSIM ISl TIOJIAIBIINX HAYKOBHX
PO3BIJIOK:

- [lornu6nene MOCHiHPKEHHS pelenilii yKpaiHChbKOro (oJIbKIOPY B IHIIUX MOBHHUX 1
KyJbTYypHUX mpocTtopax ((ppaHKOMOBHOMY, iTaldiliCbKOMYy, 1CIIAHOMOBHOMY,
CKaHJAMHABChKOMY TOIIO0) 3 METOIO BUSIBJIICHHS] HOBUX 1HTEPIIPETALITHIUX TEH ICHIIIH Ta
ocobnuBocTel Tpancopmailii 00pa3HOCTI.

- Anauni3 cydacHux meaiadopm pereniii yKpaiHCbKUX HapOJHHUX IMICEHb, 30KpeMa B
KOHTEKCTI IIU(POBOI KyJIbTYpH: IEPEKIaan B CyOTUTpax 10 (LIbMIB, IHTEpIIpETALli B
colllayIbHUX Mepexax, Ha tardgopmax Spotify, YouTube, TikTok Torro.

- IlopiBHsIbHE BHUBYEHHS aBTOPCHKUX TEPEKIa/iB Ta MAIIMHHOTO TEpeKiIamy
YKPAiHCbKUX TICEHb, M0 JO03BOJHUTH 3’SICYBATH SKICTb, TOYHICTb Ta CHUMBOJIYHY
MOBHOTY TIepeaayl KyJIbTypHUX KOJIB.

- ETHOMIHTBICTUYHE MOCTIIHPKEHHS CHUMBOJIYHUX CTPYKTYp YKpPaiHChKUX TICEHb 3
aKIIEHTOM Ha perioHanbHy BapiatuBHICTH (I'yirynemmna, Cnoboxanmmna, [Tomxims,
[Tomicest), a TakOXK MOAANBIIE 31CTABICHHS iX 13 MEpeKIagaMHu.

- Tonosoriunuid aHami3 1HWHUX (QOJBKIOPHUX KaHPIB (Ka3KH, JIETEHIH, OOpsI0OBI
TEKCTH) 3 METOI JOCHIJPKEHHS MPOCTOPOBO-CMUCIOBUX 3MIH TIpU pelerniii B
1HIIOMOBHOMY CEPEIOBUIIL.

- CTBOpEHHS €JIEeKTPOHHOIT aHTOJIOT1T IepeKIIaiB YKPAiHCHKOTO MCEHHOTO (hOJIBKIOPY
3 TapaJieTbHUM aHaJli30M 3MICTOBUX 3MIH Ta KOMEHTapsIMH MO0 KYyJbTYPHOI
1HTepIpeTallii, 10 CTaHe KOPUCHUM PeCcypcoM ISl IepeKiIaaadiB, JiTepaTypo3HaBIliB
1 KyJIbTYPOJIOT1B.

- MixauctuIutiHapHUH M AX17] 10 BUBUYEHHS penerinii (oIbKIopy, 30KpeMa 3aTyueHHs
METO/IIB KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKH, CEMIOTHKH, KOMIMapaTUBICTUKH,

NEPEeKIIaJO3HABCTBA Ta KYJIbTYPHOI aHTPOIOJIOTI].
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Taomurg A.1

InTepnperaniiidi Ta nepexJaganbKi MiIX0AM i3 KOHKPETHUMH NPUKJIATAMHA
NepeKJIaaviB Ta iIHTEPNPETATOPIB YKPATHCHKUX HAPOJAHUX MiCeHb B
AHIJIOMOBHOMY Ta HiMEIbKOMOBHOMY CepeI0BHIILI

. . Oco6nuBocTi [Tpuxnan / Iepexknagau /
Iligxig Kopotkuit onuc p A P A
3aCTOCYBaHHS Jxepeno
Mepenata Tekct "Oh, in the meadow the
) . P y Yacto npusBoauTh 10 |[red viburnum bent down"
HocniBHuit MaKCHUMAJIbHO
BTPaTU PUTMY, PUMU — nepekiaz Isana dpanka
nepexyan HaOJIMKEHO 10 . . .
. . a00 CMHUCIIOBUX (aHrnifchKUM BapiaHT 3
(OykBamizm) opuriHaiy, 30epeKeHHs . " .
HIOQHCIB. xypuany "The Ukrainian
TIEKCUYHHUX OJIUHUILb. ,
Quarterly")
BinTtBopenns 3micty Ta ||Haituacrimie "The Cossack Rode
CMuCIOBI OCHOBHUX 00pa3iB 3 BUKOPUCTOBYETHCS Y Beyond the Danube" —
(anexsaTHi) ypaxyBaHHSIM MOBHUX ||(DOJIBKJIIOPUCTHIII, aHTJI. BepCis IiCHI,
Hepea Ta KyJbTYPHUX N03BOJISIE 30epertu nommpeHa y 30ipkax
P 0COOIMBOCTEHN MOBU KYJIbTYPHY «aypy» Ukrainian Folk Songs
MepeKIIamy. TEKCTY. (nanp., A. J. Hunter, 1947)
John Weir — moetn4Hi
IepeKIaau YKpalHCbKUX
BinTtBopenHs 3mict . . M 1 MiCeHb, HaJPyKOBaH1
. AITBOP N Y, OpienToBaHui Ha y " APYX
[Toetnunnit CTUJIIO, pUTMY ¥ pUMHU " v Bupanusax "Ukrainian
e .. XYIOXKHIN epeKT, MOKe M
(XymoxHiit) IICHI, SIK IPaBUJIO, 3 . . Review" (Jlonnon, 1960-
3MIHIOBATH JIETall, ) .
nepexiaz aBTOPCbKUMH o6pasH 70-t1); Vera Rich —
IHTEepIpEeTaIISIMHU. past. MepeKIIaan y *KypHami
"Modern Poetry in
Translation"
YacTo 3MiHI0€e 00pasu, ||"Carol of the Bells" —
[IpucrocyBaHHs TEKCTY e X
KyJIBTYpOIOriaHa |10 ySBIeHD, Tpamwii i peauii, iMeHa, 100 apantauis «enpukay
YIBTYD Y > Thaut 3pOOUTH TEKCT Muxkoiu JIeoHTOBHYA 3
aJlanTaris KYJbTYpHHUX peaii . o
. . «GPO3YMUTIIIUMY» JJIST  ||[TEKCTOM aHTIIIHCHKOIO
1HIIIOT ayAUTOPIi. . . :
yuTaya iHoi KyJabTypH. ||Peter J. Wilhousky (1936)
"Plive kacha po Tysyni"
ITepenaua e BukopucroByerbes y (Ilnuse kaua no Tucumi) —
Mertadopuuna OyKBaJbHOI'O 3MICTY, a ([TBOPUYUX aJalTAallisIX, BUKOHAHHS aHCaMOJIIO
TpaHCIALIA IIIMOMHHOTO TeaTpalbHUX DakhaBrakha ta HiMenpKi
(iHTepmperanisi)  |lemoriitHoro abo IHTepHpeTanisx, CIICHIYHI TOCTAaHOBKH Y
CHUMBOJIIYHOTO CEHCY. ([Cy4acHMX MepecHiBax. |[paMkax (ecTuBaiiB
CBITOBO1 My3UKHU
"The Songs of Ukraine"
(Folkways Records, 1960)
[Tepexnan .
- — aMepHKaHchka 30ipKa 3
3IIIACHIOETHCS 3 . . .
My3uuHo- .. ||[Torpebye cmiBmparti MY3UYHUMH aarTaIlisiMH;
ypaxyBaHHIM MEJOIii, . . .
MOeTUYHA HIMY T8 MYSHAHIX noera it komnosuropa ||Ukrainian National
TpaHchopmartis DHTMY y3u abo dompkiIOpHCTAa. Chorus (Oleksander
(dpa3, 9acTo 3 MU0
. Koshetz) BUKOHYBaB
BUKOHAHHS Ha CIEHI. .
a/1arToOBaH1 HIMEIbKOIO
Bepceii y 1920-x
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SUMMARY

The master’s thesis “Song Images of Ukrainian Folklore in English-
Language and German-Language Reception: Topological Comparisons” explores
the mechanisms of intercultural transformation, semantic reinterpretation, and
symbolic migration of traditional Ukrainian song images within English- and German-
speaking cultural spaces. The research is situated at the intersection of folkloristics,
translation studies, cultural anthropology, cognitive linguistics, and topology-based
comparative poetics.

Ukrainian folklore, especially lyrical songs, is characterized by a rich system of
archetypal images such as the nightingale, the oak, the willow, the Dnipro, the mother,
the warrior, and others. These symbols perform not only aesthetic but also cognitive
and ethnocultural functions, shaping the worldview and collective identity of the
Ukrainian people. During the last century, intensified migration processes, cultural
diplomacy, and artistic exchange have contributed to the international dissemination of
Ukrainian songs-through performance practice, musical notations, translations, literary
adaptations, and modern reinterpretations in popular culture.

However, the translingual transition of folklore images rarely preserves their
original semantics fully. Interaction with a new linguistic-cultural environment
launches processes of semantic shift, symbol replacement, and the emergence of hybrid
meanings. Therefore, the present study applies a topological approach, where images
are viewed as dynamic structures capable of “moving” between cultural spaces,
transforming their boundaries while retaining a core of invariant meaning.

The aim and tasks of the study

The primary aim of the thesis is to identify and analyze transformations of
Ukrainian song images in English- and German-language receptions using topological
comparison as a methodological basis. To achieve this aim, the following tasks were
set:

1.  To classify key symbolic images in Ukrainian traditional songs that

have become the subject of translation and artistic reinterpretation abroad.
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2. To examine historical and sociocultural factors of English- and
German-speaking interest in Ukrainian song folklore.

3. To conduct a comparative analysis of translations and adaptations,
identifying dominant translation strategies and mechanisms of symbolic
transformation.

4.  To determine the topological structure of intercultural reception—
how images preserve or modify their semantic “shape” while transitioning into
a new cultural environment.

5. To analyze modern interpretations of folk-song heritage in global
musical culture and diasporic communities.

Scientific novelty

For the first time, a topological model is applied to compare Ukrainian folkloric
song imagery with its English and German equivalents. This allows the study to
interpret song images not merely as lexical units or metaphors, but as cultural
constructs with spatial-semantic plasticity. Additionally:
- areas of stable semantic invariants and zones of transformation for key images (love,
freedom, homeland, nature motifs) are identified;
- typology of translator strategies is proposed—ifrom ethnographic precision to
acculturating domestication and hybrid creativity;
- the influence of diasporic mediation on image reshaping is conceptualized.

Methodological foundation

The research relies on comparative cultural analysis, semiotic interpretation,
cognitive poetics, and hermeneutics. A thematic-semantic method was used to classify
images, while topological mapping was introduced to visualize intercultural
transitions. The chosen methods collectively reveal the multilevel structure of folkloric
imagery and its ability to adapt to new cultural contexts.

Main findings

The analysis shows that English-language translations and adaptations tend to
enhance universal human themes such as love, grief, or heroism. Nature-related images

are frequently simplified: the nightingale may become merely a “singing bird,” the
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Dnipro is often replaced by the generalized “river,” while the symbolic kalyna appears
rarely due to its limited recognition in Western culture.

In contrast, German-language reception demonstrates a higher degree of
ethnocultural specificity preservation, driven by historical ties, earlier scholarly
interest, and strong diasporic influence. German translators are more likely to retain
authentic flora and fauna names, geographical markers, and ethnocultural symbols
while providing contextual explanations.

Modern musical reinterpretations, especially within the genres of world music
and folk fusion, create a hybrid topological space where Ukrainian identity interacts
with global popular culture. This allows traditional images to expand their recognition
and symbolic potential without losing their ethnonational roots.

Practical significance

The results contribute to:

- improving translation and localization practices for folklore texts;

- designing cultural diplomacy and heritage promotion strategies;

- developing university courses in comparative folklore studies and intercultural
communication;

- supporting international projects on Ukrainian musical culture.

Intercultural reception of Ukrainian folk-song imagery represents a complex and
dynamic process. Preserved symbolic cores coexist with transformed semantic layers,
forming a network of cultural routes and intersections. The topological approach makes
it possible to visualize these intercultural movements and interpret them as structural
shifts rather than mere distortions.

Thus, Ukrainian folk songs-rooted in ancient archetypes-retain their vitality and
continue to evolve within the multicultural global landscape, strengthening Ukraine’s

cultural presence and contributing to the diversity of world heritage.
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ZUSAMMENFASSUNG

Die Masterarbeit ,,Liedbilder der ukrainischen Folklore in der englisch- und
deutschsprachigen Rezeption: topologische Gegeniiberstellungen* widmet sich der
Untersuchung interkultureller Ubertragungsprozesse, semantischer Transformationen
und symbolischer Migration traditioneller ukrainischer Liedbilder in englisch- und
deutschsprachigen Kulturraumen. Die Forschung bewegt sich an der Schnittstelle von
Folkloristik, Ubersetzungswissenschaft, KulturAnthropologie, kognitiver Linguistik
und der auf die Literaturwissenschaft ibertragenen Topologie.

Die ukrainische Volksliedtradition zeichnet sich durch ein reiches System
archetypischer Bilder und Symbole aus, wie etwa Nachtigall, Eiche, Weide, Dnipro,
Mutter, Kosake, Freiheit, Heimat. Diese Bilder ubernehmen Funktionen der
Identitétsstiftung und kollektiven Erinnerung, prigen emotionale und kognitive
Strukturen und reflektieren zentrale Werte des ukrainischen Volkes. Durch
Migrationsbewegungen, kulturelle Diplomatie und transnationale Musikzirkulation im
Laufe des 20.-21. Jahrhunderts gelangten viele ukrainische Lieder in internationale
Kontexte — durch Ubersetzungen, literarische Bearbeitungen, Musikaufnahmen und
Biihnenauffiihrungen.

In der fremdsprachigen Rezeption geht jedoch ein Teil der urspriinglichen
Bedeutungsdimensionen verloren oder erfihrt tiefgreifende Metamorphosen. Die
Begegnung mit neuen sprachlich-kulturellen Raumen setzt komplexe Prozesse
semantischer Verschiebung, interpretativer Neuordnung und Hybridisierung in Gang.
Die vorliegende Arbeit nutzt daher einen topologischen Ansatz, der Liedbilder als
dynamische Strukturen auffasst, deren ,,Gestalt“ sich im kulturellen Ubergang
verandern kann, wahrend ein unverdnderbarer semantischer Kern erhalten bleibt.

Zielsetzung und Aufgabenstellung

Ziel der Arbeit ist es, die Transformationen ukrainischer Liedbilder in der
englisch- und deutschsprachigen Rezeption topologisch zu analysieren und

vergleichend darzustellen. Dazu wurden folgende konkrete Aufgaben definiert:
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. Identifizierung und Klassifizierung der zentralen Symbolbilder in der

ukrainischen Volksliedtradition, die in Ubersetzungen und Adaptionen rezipiert

wurden.

. Beschreibung der kulturhistorischen Voraussetzungen und Faktoren, die das

Interesse der englisch- und deutschsprachigen Welt an ukrainischem Liedgut

beeinflussten.

. Vergleichende Analyse ausgewihlter Ubersetzungen sowie ihrer dominanten

Ubersetzungsstrategien und transferinduzierten Verinderungen im Bildsystem.
Darstellung topologischer Invarianten und Variationen — also der semantischen
Elemente, die sich im Kulturtransfer erhalten oder verandern.

Analyse moderner musikalischer Reinterpretationen der ukrainischen
Liedtradition im Kontext globaler Pop- und Weltmusik.

Wissenschaftliche Neuheit

Die Arbeit bietet erstmalig ein Modell topologischer Gegeniiberstellung

zwischen ukrainischen Volksliedbildern und ihren englisch- bzw. deutschsprachigen

Rezeptionen. Dabei werden Liedbilder nicht als statische lexikalische Einheiten,

sondern als riumlich-semantische Konstrukte interpretiert, die sich je nach kulturellem

Umfeld verschieben und transformieren. Neu ist auBerdem:

die Darstellung eines Systems semantischer Invarianten (Heimat, Emotion,
Naturverbundenheit) sowie Transformationszonen (Tier- und
Pflanzenmetaphorik, religiose Symbolik);

eine Typologie von Ubersetzungsstrategien, von ethnographischer Treue iiber
adaptierende Domestizierung bis hin zu kreativer Hybridisierung;

die Betrachtung diasporischer Vermittlung als eigenstindiger Einflussfaktor
interkultureller Bedeutungsmodifikation.

Methodik

Die Untersuchung stiitzt sich auf einen Methodenmix: komparative Kultur- und

Textanalyse, semiotische Bildinterpretation, hermeneutische Kontextualisierung sowie

kognitiv-poetische Zugédnge. Zur Visualisierung des Symboltransfers wird die
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topologische Kartierung eingesetzt, die Interdependenzen und rdumliche Ubergiinge
bildlich fassbar macht.

Zentrale Ergebnisse

Die Analyse zeigt deutliche Unterschiede zwischen englisch- und
deutschsprachiger Rezeption:

- Im englischsprachigen Raum werden universale emotionale Themen verstérkt: Liebe,
Trauer, Freiheitssehnsucht. Naturmotive werden haufig generalisiert: Die Nachtigall
wird zu einem ,singing bird“, die Kalyna verschwindet zugunsten bekannterer
Pflanzen, der Dnipro wird als ,,river* universalisiert.

- Die deutschsprachige Rezeption ist stirker auf Authentizitit ausgerichtet: Ethno-
spezifische Elemente bleiben hdufiger erhalten, erklart oder neu kontextualisiert. Dies
griindet in historischer Forschungstradition und in der Rolle der ukrainischen Diaspora
in Mitteleuropa.

Gegenwartige musikalische Reinterpretationen — u. a. durch Weltmusik-
Ensembles, Chore, Pop- und Folkfusion-Projekte — erzeugen neue hybride
Bedeutungsraume, in denen ukrainische Identitéat global anschlussfahig bleibt und sich
zugleich weiterentwickelt.

Praktische Bedeutung

Die Forschung tragt bei zu:

- Optimierung der Ubersetzungspraxis von Volksliedtexten,

- Strategien internationaler Kulturvermittlung und Imagepflege,

- Lehrangeboten zu interkultureller Kommunikation und vergleichender Folkloristik,
- Konzeptionen fiir Diaspora- und Heritage-Studien.

Die interkulturelle Aufnahme ukrainischer Liedbilder ist ein dynamischer
Prozess kultureller Neuverhandlung. Er fiihrt zu einem Netzwerk symbolischer
Bewegungen, in dem stabile kulturelle Kerne und variable semantische Schichten
miteinander interagieren. Der topologische Zugang ermdoglicht eine prazise
Beschreibung dieser Prozesse und offenbart, wie ukrainische Volkslieder zu aktiven

Akteuren im globalen kulturellen Austausch werden.
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Dadurch bestitigt sich, dass ukrainische Liedtradition ein lebendiges
kultursemiotisches System darstellt, das seine nationale Verwurzelung bewahrt und
gleichzeitig im internationalen Kontext neue Resonanzen gewinnt — als wertvoller

Bestandteil des europdischen und weltweiten immateriellen Kulturerbes.



